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25.

Ha ocwony wnana 315. tauka 3. Yerapa Comtjamiemaxe dexepamusne PenySmixe Jy-
rocnasuje, Tpenceamurso Cousjameriake cacparupre Penybanke Jyrocasie uanaje

YKA3

O NMPOTJIANIERGY 3AKOHA O PATUOUKAIMIN CIIOPA3YMA M3MEBY CONMIAJIN-

CTHYKE SEJIEPATUBHE PENYBJIUKE JYTOCIABUJE U KPAJBEBUHE UIIBEJICKE

O M3BEFABABY JIBOCTPYKOr OIIOPE3MEAIA ¥V OJIHOCY HA NOPE3E HA JIOXO-
JAK ¥ MMOBUHY

Tpornauasa ce 3akow o parudukauwyju Cropasyma usmeby Cousjamicriike degepa-
apie PenyGamne Jyrocmasuje #, Kpamesure Ilpelcke o #aberapamy ABOCTPYKOr ONOpe3i-
rama y ofuocy na mopeae a OXORKAK ¥ MMORMHY, KoOju je yemojuna Cxymummia CPJ, ma
et Capesor seha ox 15. jyna 1981. rojuse i na cemmmus Beha penyGuka i nokpa-
juma o 16. jyza 1981 romune.

T 6p. 92
16. jysra 1981. roguse
Beorpan

TIpeRcennuK
Tpeacemuaursa CPHPJ,
Sergej Kraigher, c. p.

Ipeaceannk
Cxymutuie CHPJ,
Jparocan Mapxosih, c. p.

3AKOH

0 PATUPUKALIMIY CIOPA3YMA M3MEBY CONMIAJIMCTHIKE DEJEPATHBHE PE-
NYBJIUKE JYTOCTABMJE M KPAJBEBUHE NIBEJCKE O W3BETABAILY JIBOCTPY-
KOT ONMOPE3WBAIGA ¥V OTHOCY HA IOPE3E HA JIOXOJAK ¥ MMOBMHY

Unan 1.

Patugukyje ce Criopasym uaveby ComsiamicTirike deneparusue Penybmxe Jyrocia-
nitje u Kpamesine Illsencie o uaberasarsy 50CTPYROT ONOPe3uBatka y OAHOCY WA ropese Ha
HOX0RaK 1 umoBuHy, ca IlpoTokozom, Tormuzan 18, jyna 1980, rome y CTOKXOMNY.

“Ynau 2.

Teker Criopasyma y OpUTHHaTy Ha eHIZIECKOM je3uKy ¥ ¥ MPEBOAY Ha CPHCKOXPBATCKOM
jeauky rmacw:
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CONVENTION

BETWEEN THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA AND THE KINGDOM OF SWEDEN
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND
CAPITAL

The Socialist Federal Republic of Yugoslavia and
(he Kingdom of Sweden, desiring to conciude a Con-
vention for Lhe avoidance of double taxation wilh
respect to taxes on income and capital, have agrced
as follows:

Asticle 1
PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply o persons who are
residents of one or both of the Coniracting States

Article 2
TAXES COVERED

L This Convention shall apply to taxes on income
and on capilal imposed on behalf of each Contracting
State or of ils political subdivisions or local authori
ties, irrespective of the manner in which they are
levied. The Convention shall apply as well to the
contributions imposed in Yugoslavia, with exception
of the contribution for social securiy.

2. There shall be regarded as faxes on income and
on_capital all laxes imposed on total income, on total
capital. or on elements of income or of capital, includ
ing taxes on gains from the alienation of movable or
immovable property, as well as taxes on capilal
appreciation, For the purposes of this Convention the
term taxes shall also apply to the contributions referred
to in paragraph 1 of this Article.

3. The existing taxes
shall apply are

to which the Convention

@) In the case of Sweden:

1) the State income fax, including sailors tax
and coupon lax (den statliga inkomstskatlen, sjom=
ansskatten och kupongskatten);

2) the tax on he undisiributed profits of com-
panies and the tax on distribution in_connection
with reduction of share capilal or the winding-up of
acompany (ersittningsskatten och utskiftningsskaticn);

3) the tax on public entertainers (bevillningsav-
giften for vissa offentliga forestillningar);

4 the communal
inkomsiskatten); and

5) the Stale capital tax
enhetsskatten),

(hereinafter referred to as “Swedish tax")

income tax (don kommunala

(den statliga f6rmog-

b) In the case of Yugoslavia:

1) the tax and contributions on income of organ-
izations of associated labour (porez i doprinosi 17
dohotka orgamizacija udruzenog rada);

2) the tax and contributions on personal income
derived from dependent personal services (porez i
doprinosi iz litnog dohotka iz radnog odnosa;

3) the tax and contributions on personal income
derived from agricultural activity (porez i doprinosi
iz li¢nog dokotka od poljoprivredne delatnosti);
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CHOPA3YM

M3MEBY COUMIATMCTUYKE GEMEPATHBHE PE-

NYBIMKE JYTOCAABHIE H KPAJBEBHHE IIBE][-

CKF O M3BEFABAIY JBOCTPYKOT ONOPE3M-

BAWGA ¥ OHOCY HA TIOPE3E HA JOXOJAK M
MMOBMHY

Cousjanseriraca enepaimia Penybmixa Jyro
naeuja u Kpamenwia llnencka, y emd Aa JAKTY-
“e Cliopasyst o #I62FaBATbY AT STPYKOT GIICE Jmaka
¥ OmHOCY 11a TOpe3e 1A AOXOAAK ¥ MMOBHILY, CTIOPAIY-
Mese ¢y ce o crenehen

nan 1
JMLA HA KOJA CE TIPUMEILYJE CIIOPA3YM

Os2j cropagym ce mpHMCHyje A A Xoja cY
PCXMACHTH jeaHC MY 06C APIKARC YIOBOPIMLC.

a2
TIOPE3M HA KOJE CE TIPHMEILYJE CTIOPA3YM

1. Opaj cropatyw ce mpmveiLyje ma mopese ia
FOXONAK 1 163 MMOBIINY KOJN Ce JABOTC ¥ HNC CRAKC p-
SkaBe yroBopIIe M TLEHIX APYUITHCHO-TIOMNTHIIH
ajeriima, Gea 063MPa A HAWLH Ma KoK Co YOHPAIY.
Criopasys ‘ce mpimeibyje 1 1a AOTpHIioCe KOJK ce YOH-
Paly y JYTOCAABIIH, OCHN Ha JONPIEIOCE 32 COLIIATHO
ocurypatie.

2. Tlope3uva Ha OXOAAK 1 Ha IOMOBITY CMATPajy
Ce ChM TOPCIH KOji Cé 3aBOTe HA yKyMam JOXORAK, Y-
KYTty HMOBIELY WM HQ fe70BE AOXOTKA WK HMOBHIIC,
yicmyuyjyhy mopese wa TpUXOA o OTyheiwa moper-
HOCTH JAIM_HENOKpeTHOCTH, Kao 11 TODEle Ha mpHpAcT
sopime. 30 capXe OB CTIOPASYMa WIPR3 mOPeR”
obyxnata u zompumoce npexhene y crasy L osor
“wrama.

3. Tlocrojehn nopesu i xoje cc Criopasym TpH-
memyje cy

a) y Tseacko]
1) APaRInt NOPe3 Ma_ OXOMAX, yKIyuyjyhi mo-
Pe3 Ha noMODUC # Mope3 Ha obmE3HUE;

2) nope3 Wa_ NCPACMOTCTCNE AOXOTKS APYWITEA i
TIOPE3 Ha PACTIOR:IY Y BETH €A CMAILCILOM AKLUAOTAD-
CKOT K&NMTANA, CATIOSHO IKBIIAWHICH ADYLITRA;

3) mopes ua japwe u3nohave;
4) oTuITHHRCKU TIOPeI HA OXORAK;

5) ApasI: ToOpes ma WNOBIIY (Rame Y TCKCTY:
JJUBEACKI 1I0Pe3*);

6) ¥ Jyrocmasujs

1) Topes 1 _gonpHmOCH 13 OXOTKA OPramIAWiia
YAPYRetior paga;

2) mopes u pompisoci w3 mewzor
paznor oguoca;

zoxotka U3

3) Nopea 1 XONPMHOCH 3 THWIOT ZOXOTKA Of NO-
TOTPHBPEIE ACTATHOCT!
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4) the tax and contributions on personal income
derive from independent cconomic and non-economic
activitics (porez. 1 doprinosi i7 licnog dohotka od samo-
stalnog obavljanja privrednih | neprivrednih delat-
nosti);

5 the tax on personal income derived from
copyrights, patents and technical improvements (porez
liznog dokoika od autorskih prava, patenata i tehnic-
kih unapredienja);

6 the tax on revenue from capital and capital
1ights (poiez na prihod on imovine | imovinskih prava);

) the tax on capital (porez na imovinu):

) the tax on tolal rovenue of citizens (parez iz
ukupnog prihoda gradjana);

9 tho tax on profits of foreign persons derived
from investments in a domestic organization of asso-
ciut lubous for the purpases of a jolnt venture (pores
na dobil stranih lica ostvarenu ulaganjem u_domacu
oruanizaciju udiuzenog rada za svrhe zajednickog po-
slovanja;

10) the tax on profils of foreign persons derived
from invesiment works (porez na dobit stranih lica
astvarenih izvodeajem Investicionih radova);

11) the tax on revenues of foreign persons derived
from Dassenser and cargo transport (porez na prihod
stranih lica ostvaren od prevoza putnika i robel, (he=
reinafter referred fo as “Yugaslav tax");

4. The Conveution shall also apply 1o any tdenf
or substantially similar laves which are imposed after
the date of signature of this Convention in addition to,
or in place of, ite existing taxes. The competent
autherities of the Confracting States shall nolify o
cach ather any substantial changes which have been
made in their respective taxalion 1aws,

Article

GENERAL DEFIN]

TIONS

1. For the purposes of this Convention:

a) the terms “a Contracting State” and “ the other
Contracling State” mean the Socialist Federal Republic
of YuZoslavia or the Kingdom of Sweden as the conlext
requires;

b) the term “persons” includes an individual and
any lezal person;

© the term “company’ means an organisation of
associated lahour and any other legal person subject
to fax includia, however, in the case of Sweden, a
Swedish partnership;

@) the terms “enterprise of a Contracting State’
2nd “ealerpise of the other Contracting State™ mean,
as the context requires, in respect of Yugoslavia, an
arganisation of “ssociated labour and other self-managed
organssation and community, working people who in-
dividually perform activiiics independently and an
enterprise_established outside the ferritory of Yugo-
slavia carried on by a resident of Yugosiavia, and i
respect of Stvecen, an enterprise carried on by a resi-
dent of Swedes

© the term “competent authority” means:
§) in respect of Yugoslavia, the Federal Secretariat
for Finance of ils authorised representative,

i) in respect of Sweden, the Minister of the Budsget
authorised representative;

£ the term “aational” means any individual having
the nationality of a Contracting State;

or
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4) MOPea y1 JIOMPHIOCH W3 IUTHOT AOXOTKA O Ca-
MOCTaNROT OBABTATGa TMPHBDERMHMX M MCTPUBDEAITAX
ReaTIHOCTH;

5) NOpe3 3 TMYHOT HOXOTKA OF AYTOPCKYX MpaBa,
maTeHaTa M TeXHMWKMX ymanpeherwa;

6) TOpe3 Wa TIDUXOR OF MMOBMFE ¥ MMOBMECIWX
npana;

) ropes ma umomMIY;
) nopes 3 yRymwor npuxoma rpabana;

9) Topea Ta [OGMT CTPONNX WA OCTBApeHy yAa-
ramewm y nowahy Opramuawiy VADYEHOT Daia 3a
CBDXe 3]€RHHIRON MOCIODAILA;]

10) ropes Ha £OGHT CTPAEMX IMUA OCTBAPERY M3~
BObEILEM MHRECTHIMOIX PATIOBa;

11) nopes #a NPUXO CTPAHWX MMIA OCTBAPEH OX
npesola MyTHiKa  pobe (ame ¥ TERCTY: ,iyrocio-
ek nopes").

4. Cropaayy co Texobe mpuvemyje ma wucte win
GvTHo caWHe nope3e Xoju Cy yBezems nocle jaty-
A MOTMCHRAeA OROT CTIOPATYMA O, MM YMECTO,
rocrojehix nopeaa. HaaTexcnys Oprali ApWasa yro-
Bopipfia_caomurtkhe jelms ApyrUMa 3Matajie mpoe-
e waBpUICe y MXOBIM OATOBapajyhimt  TOpECKIM
aaxomAND.

ran 3.
ONINTE AESUHUIMAIE

1. 3a roTpete oor cropadyMa
4) W3PaIM ,ApaBA YTOBODHWUA" M DYra  Zp-
ima yromopIMN‘ ojavamajy Cowsjamicraucy de-
Aepariany Penybmiky Jyrocnanuly uau Kpameswsy
Ilsencke. samycro of chncsa oDOT cropasyMa;

6) sapas ,mie" o3mauzBa UIMIKO THUE W MPaB-
10 Tnute;

) wipa3 ,ApyurTRo" olmawasa oprameauly V-
DYIKENor PARA M APYFo Mpasto AU IOAIOMINO orio-
beaimarsy, obyxsaTalyhu, § caytajy UIBeACKe, dpea-
Cko mapmHepcTaO:

70 wipasw_npenysehe Jpwase yrosopHime® i
,pexyache ADYTe ApMame YFOBCpIMMC o0jHAanaiy,
Januctio 07 CMHCTa OBOT CTIOatyMa, ¥ ORHOCY Ha Jy-
rocramuiy, Oprameauujy YADYeHOT pana # APYTY
camoynpaBRy OPTaEMIAUMIY s 3ajOAMMIY, PATHe EYEE
KOJit MAUHIM DAACH CAMOCTAINO 0DABMALY ACTATHOCTIE
31 Tpenyche OCHORANO MIDAN TCPITOPHje JyrocTaBu-
J. Kot PYKNBOZ peauAciT Jyrociasije, a y onHO-
cy ma MIscacky, npeayache Koji PYKOBOAN pesiienT
Incacke;

) u3pa3 ,HAATERAN OPFAK® OIHANADA!

i) y oxwoey ma Jyrocnanujy, Casedm ceKperapu-
jar 22 cumancuje, ofHOCHO erosor  ommauheror
fpescTaniniKa;

i) y ommocy ma Illmexcky, mcTpa 3a bywer,
OMNOCHO TLETOROT ORMAIKEHOT MPEfCTABHIKA;

@) wapa3 ,ApKanmanAn" O3MavaBA (DUILKO M-
e Koje Ma XPKABMBAHCTRO APXKaBe YIOBODHMI
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# the term “international traffic” means any trans-
port by a ship or aircralt operaled by an enterprisc
which has its place of effective monagement in a
Contracting State, except when the ship or aircraft 1s
operated solely between places in the other Coniracling
State.

2. As regards the application of the Convention by
a Contracting Stale, any term not defined therein
shall have the meaming which it has under the laws
of that Staie concoring the laxes fo which the Con.
vention applies.

Article 4
FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term
“resident of a Conlracting State” means any person
who, under the law of that State, s liable to taxation
therein by veason of his domicile, residence, place of
management or any other criterion of a similar nature

2. Where by reason of the provisions of paragraph
1 an indwidual is a resident of both Contracting States,
then his status shall be determined as follows:

) He shall fo deemed to be a resident of the
Contracting Siate in which he has a permanent home
available 1o him, It he has a permanent home available
to him in both Contracting States, he shall be deemed
to be a resident of the Coniracting State with which
his personal and cconomic relations are clasest (centre
of vital interest);

b) If the Contracting State in which he has hic
centre of vital interest cannot be determined, or i
he has not a_permanent home avalable to him in either
Contractiiig State, he shall be deemed to be a resident
of the Contracting State in which he has an habitual
abode;

©) It he has an habitual abode in both Contracting
States or in neither of them, he shall be dcemed to be
a resident of the Contracting State of which he is a
rational;

d) Tf he is a national of both Contracting States
or of neither of them, the competent authoirites of

the Contracting States shall settle the question by
mutual agreement.

3. Whers by reason of the provisions of paragraph |
a person other than an individual is a resident of both
Contracting States, then it shall be deemed to be a
resicent of the Contracting Stale in which its place of
etlective management is situated.

Article 5
PERMANENT ESTABLISHEMENT

1. For the purposes of this Convention, the term
“permanent _establishment” means a fixed place of
business in which the business of the enterprise is
wholiy or partly carried on.

2. The term “permanent

establishment”
inclade especially:

shall

) a place of management;
1) a branch;

© an office;

@ a factory;

© a workshop;

0 a mine, quarry or other place of extraction ol
naw=al resources;

CIYKBEHV JIUCT CIHPJ
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1) wipas  Mebymapoum  caoSpahaj® ojmaasa
cRaKM MpoR02 SPOJIOM I PAIAYXOTIIOBOM Koje 00aB-
a mpexyaehe 4wje CC MeCTO CTBAPHE YITpaBe Hanadi
Y ADWaBH yTOBODHMI, OCHM aXO CC MPCBO3 GpOfoM
T BARAYNONIOROM OGARLA HCKILY'BO. H3Neby MCCTA
¥ APYTO] ADAATH YTOBOPHHIH

2 Kojo npwaBa  yroBOpHMUA pWMCIYJe onaj
eropasys, caaku 1Ipas Koju mje fechmucan Criopa-
3yMOM, MMA aHANCILC NPCNMA HAKONMMA Te APKADE Y-
ToBOpHMIle Koju Ce OfHOCC I mOpese Ha Koje ce
oBaj crnopaym mpuversyje.

a4
TOPECKU JIOMULIAT

1.V cumcay omor criopaiywa, nIpA3 ,pesuAeIT
ApAKaBe YIOROPHLE" 03HA4ABA JMNE Koje ¥ APKABK
FroBopHiI, TpeMa 3aKONY Te APHKaBe, NOATICHE OfI0-
PeauBAILY N0 OCHOBY CROT MPCOMBANMIITA, Gopamiil-
To, MecTa YMpaRe MM HCKOT ADYTOT oberekja cairtic
pipORe,

2. Ako je TpeMa ozpexbama crana 1. dusfiRo
muue peafent OOc APKaBe YIOBODHIUE, HErop CC
cratye oapehyje Ha crexehi nauint

) cMaTPa Ce DEIENTOM OWE IpKABe YTOBOPII
e ¥ Kojoj MMa CTANHO MeCTO CTOHOBaRA. AKO M
CTamHo MecTo CTaHOBANa y 06c APKARC YTOROPHALC,
CuATPa Ce 7 j0 PEAMTEIT APIKABE YFOROPIMIIe ta K0~
o MMa yie muie  TpHBpEAH OAHOCe (cemMuITe
BTN HrTepeca

6) a0 _ce He wome onpemiTi y Kojo) TpwAmK
YTOBODHIDY THKe MMa CBOJC CepVITe KHMBOTINIX i
Tepeca WA KD T y JeRIO) RPAABH YTOBOPHATI
M CTATO MCCTO CTaroBAILa. CNATDA Ce f je pedit-
owT apwane  yromopmaie 'y Kojoj mMa yoGuwajeio
Meero cranonarma;

1) aKo e M@ yOSHUICHO MCCTO CTANOBAIBA Y
ofic APAABC YTOROPHILC WTH Ta HeMa WK Y jemio) o
X, CMaTPR e 7 je PNICHT IPRABE YrOBOPINME
"t je ApmARmAM

) aKo je Mue mpmammanm ofe ipmape yro-
BOprUE AN M JOTTe OF WX, NAZIEXHN Oprami
APWABA YTOBOPHIA Peutiihe TITAILE COPAIYMHO

3 Axo je mMue, Xoje Hmje UINTKO, mpewa Of-
perama crama 1. PeSNACHT 0GC APKARC YIOBODHIMC,
CMaTpa ce Pe3MACHTOM JpIKane yIoBODHWIC Y Kojoj ce
HanasM HETORO CEUUITE CTBAPHC ympame.

man 5
CTANHA TIOCJIOBHA JEXMHWIA

1.V cwnenry omor criopaya, H3pa3 ,CTATHA ni0C-
70BHA JeRMITAUG" 0IHA4ABA CTATHO MECTO MOCTODAMA
Tpexo Kora ce mociosame mpenvieha obarma moTy-
HO W ASTHNVNHO,

2. Tlog 1apason cramma no
Pasyleea ce HAPOWTO:

a) cejunuTe yupase,
6) dummjana,

1 mocnomnsa,

» dabpimca,

€) pajionHIa,

) YK, KaHGHOTON 1AM APYTO WXETO HCROPHLI-
hamalba NpUpOTBMX GoraTcraea,

0BHa. jemnTIa® N0A-
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£ a building site or construction or assembly pro-
Ject which exists for more than twelve months.

3. The term ‘“permanent establishment” shall not

be deemed to include:
a) the use of facilities solely for (he purpose of
storage, display or delivery of goods or merchandise
belonging to the enterprise;
b) the mointenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise solely for the
purpose of storaze, display or delivery,

©) the maintenance of a stock of goods or mer-
chandis2 belonging to the enterprise solely for the
puipose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business
solely for the purpnse of purchasing goods or mer-
chandise, or for collecting information, for the enter-
prise;

@ the mainterance of a fixed place of business
sofelv for the pucpose of advertising, for the supply
of information, for scientific rescarch or for similar
activities which have a preparatory or auxiliary
character, for the enterprise.

4. A person aciing in a Contracting State on behalt
of an enterprise of the other Contracting State — other
than an agent of an independent status to whom para-
eph 5 applics — shall be deemed to be a permanent
establishment in the first-mentioned State if he has,
and habilually exeicises in that State, an authority to
conclude contracts in the name of the enterprise, unless
his activities are limited to the purchase of goods or
merchandise for the enerprise.

5. An cnterprise of a Contracting State shall not be
deemed to have a permanent eslablishment in the other
Contracting State merely because it carries on husiness
mn thal other State through a broker, general com-
mission agert or any other agent o fan independent
status, where such persons are acting in the ordinary
course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of
a Conracting_State controls or is controlied by a
company which is a resident of the other Conlracting
State, or which carries on business in that other State
(whether through a permanent establishment or ather-
wise), shall not of itsclf constitute either company a
pesmanent establishment af the other.

Atticle 6
INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property, including
income from acriculture of forestry, may be taxed
in the Contracting Stale in which Such property is
situated.

2. The ferm ,immovable property shall have the
meaning which it has under the law of the Con-
fracting State in which the property in question is
situated. Ships, boats and aireraft shall not be regarded
&s Immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 of this Article
shall apply to income derived from the direct use,
letting or use in any other form of immovable pro-
perty.

4. The provisions of paragraph 1 and 3 shall also
apply o the income from immovable property of an
enterprise and to income from immovable property
used for the performance of Independent personal
services,

MEBYHAPOJIHM YTOBOPK
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T) rpapuaMIITe 3 rPABEBMICKM HH MOHTANCHNH
PazoEH Koju Tpajy Aye Of BAHACCT MeCeU.

3. Tlop u3pasom Cranma moCTOBHA JeRIMUA“ He
moApasywesa ce:

) Ropuinhere objexata ¥ oOmpeMe HCKBYWHDO 3a
YCRMAAMUITERC, UINATATE WM MCTIOPYKY A0OADA MMM
pobe Koju mpumazajy mpeaysehy;

) oxpmaname 3amuxe zobapa mau  pobe xoja
npimana npexysehy MCKLYWWBo y CBDXY YCKMagMi-
Teiba, WINATAILA AU HCTIOPYKE;

1) ompmasame 3amixe Aobapa
npimana mpenysehy  MCKAMLYaHBO
APYTO mpexysche mpepazs;

) ONPAABAILE CTATHOT MECTA MIOCTORAILA HCKMY~
B0 y CDXY KyTOBara X06apa i pabe M Mpi~
Ganmama wicopwatia 3 npexysehe;

Wk pobe xofa
ca mumew fa ux

©) onpwaname cranor Wecra mocTOBAIA HORTY~
W80 y CADXY PeRTAMMDAIS, MDYaika HHGDOPNAIDI-
Ja, HAYSTHOP MCTPARAINA MM CAMNRMX ACTATHOCTI
Kofe ajy mpuTpeMTA  wk nowohim KApaTEp 33
npeaysehe

4. Jlume Kol pamt y npmasw  yrosopmins sa
menysehe wmn y mme mpeayacha ApyTe KpHane yro-
BOpHIe — OCIM 3ACTYMAHKA €2 CAMOCTATHION CTATY~
Con Ha xora ce mpiMerbyle Cran 5 — cwatpa ce cTan-
HOM MOCTOBHOM jeAMHMNOM npefyseha y mpsocrioMe-
HyToj APACARH aKo MMA U1 CTATHO KODUCTH ¥ 10] TD-
wan oBANeRe A3 3aKmYHYle YIOROPe ¥ HME npe-
Jyacha, ocint AKO Fecrone AKTWRROCTH HICY OTpAIH-
uere Ha KynomuHy pobapa uam pobe 3a npexysehe.

5. He cmartpa ce na npenylehe jenwe apxase y-
TOBOPHMLE HMa CTANHY NOCNOBHY jemuuuy y APYroj
APIABM YTOBODHMIM CAMO 3aTO WLITO CBOje MOCTOBabE
obaBma y Toj ADYroj ADIKaBu NDEKO NOCDENHMKA, Te-
HISPATAOR KOMSCHOROT 3ACTYTHMKA WiH IDYTOT MpeN-
CTABHIRA Ca CAMOCTANHWM CTATYCOM AKO Ta AMUA PA-
3 v oRRMDY cBoje pefoBHe ACTATROCTH.

8. Unmeruua Aa APYWITBO Koje je DeIUNEHT ap-
ane yroBopHAUe KOHTPOJWUE i je MOx KOHTpoIOM
JApYmITBA KOje je De3MACHT Npyre APaBe YroBODHM~
ne, wms xoje ofanba nOCiOBake y TO APYroj Apma-
B YroBOPHMIM (631710 TMpEKo CTANHe NOTNOBHE jem~
mMe WM Ha APYTH Hawum), caMa 7o cebu e mpersa-
a Wt J0ANo ADYUITEO Y CATRY MOCMOBHY JeRTALY
Rpyror apywTea.

Ynan 6.
JIOXONAK Ofi HETMOKPETHOCTH

1. JloX02aK OX HCTIOKPETHOCTH, YKMYuyiyhu ox0-
RaK 07 f0LOUpMBPeRe M LIYMapcTBa, MOXe Ce Omo=
Pesurams y apwasu yroopimayi y xofof ce raxma
MoDIOTa HANGdH.

2. Viapas ,HemoxperHoCT® ofpebyje ce mpea 3a-
Kowy gpwase Vrosopsuile y K0joj Ce Ta yMOBWa Ha-
naau. TIOMOPCKY # DewHv GPOZOBH ¥ BA3RYXOMIOBH HE
cMaTpajy ce HenokperHowhy.

3. Onpexbe crama 1. oor wnawa mpumemyly cera
TOXOmAK Koju ce ocTRAYfe OF HEMOCPERHO KOpITI-
hera, WIHAJMEMBAMA WM HEKOT ADYTOr HATMEA KO-
prmhesa HOTIOKDETHOCTH

4, Oxpenbe cn. 1. 3. MpUMenyly ce u A foXOTAK
OX HenokpeTHocTH TPexyleha U Ha AOXORAK OX He-
OKPETHOCTA K0ja Ce KOPYCTH y 0GABIMAIGY CaMOCTAT-
HYX THTIAX AeNATHOCTH.
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Article 7
BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting
State shall be taxable only in that State unless the
enterprisc carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment _situated
therein. T the enterprise carries on business as
aforesaid, the profits of the enferprise may be taxed
in the ofher Siate but only so much of ithem as is
attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where
an enterprise of a Contracting State carrics on business
in_the other Contracting Siate through a permancnt
establishment _situated theren, there shall in cach
Contracting_State be atiributed fo that permanent
cstablishment the profits which it might be expecicd
to make if it were a distinct and separate enierprise
engaged in the same or similar activities under the
same or similar_conditions and dealing wholly in-
dependently with the enterprise of which it is a
permanent establishment

3. In the determination of the profits of a
permanent establishment. there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the
permanent _establishment _including _executive and
general administrative expenses so incurred, whei-
her in (he State in which the permanent cstablishment
is situaled or_clsewhore Nothing in this paragraph
shall. however, authorize a_deduction for expenses
which would ‘not be deductible if the permanent
establishment were a separafe enterprise.

4. The profits to be attributed o a_permanent
establishment shall be dctermined on the basis of
separate accounts kept by the permanent estab-
Tishment. 1f such accounts do not constitute a suffi-
cient basis for the purposes of determining the pro-
fits of the permanent establishment, then such profits
may be determined on the basis of an apportionment of
the total profits of the enterprise to its various parts;
the method of apportionment adopted shall, however,
be such that the result shall be in accordance with the
principles embodied in this Article, If necessary the
competent authorities of the Contracting States shall
endeavour to agree on the method for apportioning
the profits of the enterprise.

5. No profits shall be attributed to a permanent
establishment by reason of the mere purchase by
that permanent establishment of goods or merchandise
for the enterprise.

6. The provisions of this Article shall apply to
the profits derived from Yugoslavia by a resident of
Sweden on the grounds of his participation in a joint
venture with a Yugoslav enterprise

7. Where profits include items of income which
are dealt with separately in other Articles of this
Convention, then the provisions of thase Articles shall
not be affected by the provisions of this Article.

Article 8
SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aireraft
in international traffic shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

CIYXKBEHU JUCT CHPI

Wernprax, 30. jya 1981

aan 7.
ZOXOLM Off TIOCIOBAMBA

1. Jloxous npeayseha gpKaBe Yropopmine ono-
Ppeayjy ce cawo y 10j ADMABU YIOBODIKIM, OCHM X0
npozysche no 06aBmA NGCIOBANS: ¥ ADYTO] APH M
YTOBOPIIIM TIPEKO CTaie MOCTOBe JMMIEE Koja ce
¥y 10j Mazan. Ao npeaysehc oBapma MOCIOBAMC Y
APYro) ADWabk YTORODHHIL NMpeo CTATHe moCAOBIIC
jeRummIle, OXOWH mpeAy3eha MOry GHTH OTOPEIODAIE
¥ 10] APYFOj Apwamm. am cawo 7o M3HOCA Koju ce
Moo TDMICATM T0j CTANHO] MOCTOBHO} JoMILM.

2. ¥ ckaany © ofpeabava crasa 3, ako npeayache
ADIKADE YTORODIHMKE 0DAMbi MOCIORAILC ¥ APYTG) JD-
QDK YTORODHHUM TIPCKO CTAINIC TOCTORNIC JCAMIRIIC
Koja Ce y o) HATAIM, OFa Ce ¥ CBAKO] APMABM Y-
FORODIBIM MDUMHCY]Y To] CTAMNIO} MOCTODHO] jemi-
A AOXOUM Koje 63 MOTAA  OCTRAPITI Aa Jo Guta
onmojerta y nocebiio mpeayache Koje ce Gam seTind
MM CAMGITION AKTHRIIOCTIMA TOX HCTHM W CAMITAM
yenomiMa g je MocioBAna MOTYHO HCBMCIO C
Tpeayachon wijajo CTATIA MOTOBHA JOAMTHIA

3. Mpunuom ogpehupaiwa fOXOTKA CTame moC-
ZOBHE jeIuTMIC, MDHINAJY CC KAD OAGHIM TDOUIKOBH
KOjH_cy yusmwery 3a CBDXe TOCIOBaF-a CTamme noc-
noBRe jequnnme, yRMy\yiyhi vanpume u ommre ax-
MIHHCTPATHENC TPO-IKOBE TAKO YW:MlLCrie, G0 Y AD-
ami y K0joj Ce CTATA MOXIOBNA JOMEHMA HAmAI
Guno Ha ApyTOM srecty. Mehyriny, miliTa y oBom cra-
BY e Aaje mpaBo 3 ce onbuja)y TpomTROBM Ko ce
uave e Ou 0ZGM{aTH AKO G Ta  CTAMNA MOCAOBNA
Jearmmua 6itna MoCeBHO npeny3ehe.

4. Jloxous Koji ce mpimucyjy CTamio] moCTORO]
Jemunnii OADehyy ce M OCHOBY TOCCOIIHX TIOXTORIIX
Kiira  KojC  EORH CTATNIA NOCTGDHA JORAINAA, AKO
TakBe KIHIC lte 7ajy OATOBApajyhy OCHOBY 31 cnpXe
onpehumama  fOXOMAKA Te cramwe mocromme je-
JoTTe, TAKEH OYOIW ce MOTY ORPSRNTI M oCIO-
By pcnofese YKYMIGX foXoZKka npeayicha ma rho-
rose nocebre Aemose Vcojomis mMetoa pacrofere, Me-
byTu, TpeGa Ka Gyie TaKam Aa pesyiTaT Gyac y cx-
Aany ¢ TpUMIMmIG YCBOJeHMN ¥ onow WAl Ako e
ROTPEHO, WaTEWIHM OPTaWi APKaRa YIOBODINMA he
HaCTOJaTI! Ka Ce ZIOTOBOPE O METORY PACHOACTC JOXOT-
xa mpenyacha.

5. Hitkexeu ZoXouw ce ne NpHMICY]y CTamio] moc-
om0 jepimuy camo 360T Tora WTO TA cTamEa moc-
nOBHA jeRIA KyMYje AOGPA W PoSy 3a npeayiche.

6. Oapexbe opor “wrama co MPHMCIBYIY H 1R A0BHT
ojy peswnent IlineAcke ocTeapi y Jyrocramiiu mo
ociony yueiha y 3ajEMHHKOM NOCAOBAILY C Jyroc-
nosescriny TpeAyachen

7. Axo noxows o6yxpaTaly u BpCTe JOXOTKA KOje
ce ma MoceGan wawaH TPeTUPAly ¥ ADYTUM WIaHOBH-
Ma OROT CTIOpasyMa, OAPexSe OBOT WAANA Me YTUGY N
ozpeaBe Tux wariona

nan 8.

TIOMOPCKM ¥ BABLVIIHN CAOBPARAI

1. Zloxomw: on weRopwhanama GpoToBa Wk Ba3-
Ayxonona y ebynapouiiow caoSpahajy omopesyly ce
CaMO Y RPADI YIOBOPHHIB ¥ Eojoj ce wamad ce-
suwre crsapue ynpase npeayseha.
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2 In the place of effective management of an
enterprise carrying on shipping in international traffic
s aboard a ship, then it shall be decmed to be situated
in the Contracting State in. which the home harbour
of the ship is situated, or, if there is no such home
harbour, in the Conlracting Statc of which the opera-
tor of the ship is a resident

3. With respect lo profils derived by the air
transpont  consortium Scandinavian Airlines System
(SAS) the provisions of paragraph 1 shall apply, but
only to such part of the profits as corresponds to
the shareholding in that consortium held by AB
Aerotransport (ABA), the Swedish partner of Scan-
dinavian Airlines System (SAS).

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply
1o profits derived from the participation by enterprises

of the Contracting States in a pool, a joint business
or in aninternational operating agency.

Acticle 9
ASSOCIATED ENTERPRISES
Where

) an enterprise of a Contracling State partici-
pates directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of the other Con-
tracting State, or

b) the same person participate directly or in-
directly in the management, control or capital of an
enterprise of a Contracting Statc and an enterprise
of the other Contracting State,

and 1n either case conditions are made or imposed
between the Lwo enterprises in fheir commercial or
financial relations which differ from those which
would be made hetween Independent enterprises, then
any profits which would, but for those conditions,
have accrued to one of the enterprises, bul, by reason
of those conditions, have not so accrued, may be
ncluded in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

Article 10
DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a
resident of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other
State.

2. However, such dividends may be taxed in the
Contracting State of which the company paying the
dividends is a resident, and according to the law
of that State, but the tax so charged shall not exceed

) 5 per cont of the gross amount of the dividends
if the recipicnt is a company (excluding partnership)
which holds directly at lcast 25 per cent of the voting
power of the company paying the dividends;

L) in all other cases, 15 per cent of the gross
amount the dividends.

The competent authorities of the Contracting
States shall by mutual agreement seitla the mode
of application of this limitation.

This paragraph shall not affect the taxation of
the company in respect of the profils out of which
the dividends are paid.

MEBYHAPORLHM YTOBOPH
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2. Ao ce cemmmre cTBapwe ympape GpORapcKor
mpexyseha Koje ce Gami Mebynapomm cacbpahaje
maxad ua Gpoiy, cMaTpa Ce la ce HamasH y APAABH
YTOBODIGAUE ¥ KOjo] CC HATIM MATIMHA IyKa 6pOXA
I, aKo wewa maTiue JyKe, y APWABH YTOBODHALII
U}t je PeITEHT KOPHHHK OPOAa.

3. Besu ¢ goxowswa Koje oCTBApYJe KOWIOPIBI-
Jyw  sasayuior caobpahaja Scandinavian _Airlines
System (SAS) npumeryjy ce ompence crasa 1, amn
CaMO o MINOCR JOXOTKE KOJ# OAROBADA aRUpMOMZp-
cRow yuewhy y ow Komopiiymy AB Aerolransport
(ABA), mmexckor mapreepa Scandinavian Airlines
System (SAS).

4. OppenGe crasa 1, mpiMCRYJy ce # Wa ROXoTke
on_ytewha npeayacha gpwana yromopiLa v nyay,
3AJETMIAKON MOCHOBAILY MM Y MebyHADOMiO] Hoc-
noBHOj aremiusi

Wrai 9.
VAPYXEHA TPEIY3EBA
Axo

a) mpeayache xpwase yrosopuie yvecTsyje He-
FIOCDExHO i MOCDANO y YNPABM, KOHTDOMM it -
By mpexy3eha ApyTe APAKaBe YTOROPHIUE, It

6) 41CTa MHia YHCCTRY]Y HEMOCPEIHO WTH TIOCDEN-
HO Y ynpaw, KOHTPOmH WM WMOBMILI Tpeny3eha Ap-
3kane yropopimmue ¥ npeayacha Apyre ApiaBe yTo-
Bopre,

 axo cy. y oba crywaja, wameby Ta Zsa mpeny-
3eha y oHXOBIM TPrOBMHCKIM W (DUHAHCHICKItM
OFEOCHMA OADECHI WTA HAMETHYTH YCIOBM palmi-
W on omirx Xojpt 6 6uan onpehomt wamchy caso-
crammx npeayaeha, onga ce Zoxouu Koju O Ges X
yenosa wacranu 3a jenmo of mpeayacha, amu 3bor
TUX YCNOBA HiCY HACTANM, MOTY YKIYWHTH ¥ OXOTKE
Tor MpeAv3eha ¥ CXONHO TOME OTOPCIMBATI

man 10.
IVBUIEHAE

1. Auenzesze Koje mAaha APYUITBO PeIWEeHT MD-
ane YTOROpiAe DEIMmeNTy APYTe ADIABE YIOBOp-
HiIe MOTY Ce DMOPeIHBATH ¥ T0] APYIO) ADMHABH.

2. JrauAcAc ce MOTY OnOpeIEATH Y APAABY
yroBopmTDE i Je peNETEnT APYWTBO Koje Menta-
hyje muBuenze, y CKToxy ca daKomoM Te ApHaBe,
anu Tako paspesas mopes He woke Gyt Behn OR

) 5 0xCT0 0x BpyTO-HIHOCR AHMDHAEHIH, KO je
puManan APYUITSO (#3yaWMajyhu TapTHCpCTHO) Koje
HeMOCpEAHO pAcTIOTAE ca HAJMAbE 25 OACTO FAGCA-
Ke cuare ApywTsa KOje TIADA AMBHRCHAC)

6) 15 0RCTG 0F OpYTO-WIHOCA AMBUACHAN, ¥ CBHM
Kpyrme cayiajesinea

Hazaewsu oprai [DWABa yroBopHua  Sajen-
G he ce ORORADATH O MAKHHY NPHMIE OBOF O
pamena.

Opaj cran we ymrie wa  onopeabame
ApywTea w3 Kopux ce mwmpenze maahajy.

AoxoTEa
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3. The term ,dividends" as used in this Article
means income from shares or ofher rights, not being
debt-claims, participating in profits, as well as income
from other corporate rights which is subjected to the
same taxation treatment as income from shares by
the laws of the State of which the company making the
distribution is a resident

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall
not apply if the recipient of the dividends, being a
rosident ‘of a Contracting State, has in the other
Contracting State, of which the company paying the
dividends is a resident, a permanent establishment
with _which the holding by virtue of which the
dividends are pald is effectively connected. In such
a case, the provisions of Article 7 shall apply.

5. Where a company which is a resident of a
Contracting State derives profils or income from the
other Confracting State, that other State may not
impose any tax on the dividend paid by the company
to persons who are not residents of that other State,
or subject the company’s undistributed profits to a
tax on undistributed profits, even if the dividends
paid or the undistributed profits consist wholly or
partly of profits or income arising in such other
State.

Article 11
INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and pald
to a resident of the other Contracting State shall
be taxable only in that other State.

2 The term interest" as used in this Article
means income from Government securities, bonds or
debentures, whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate in
profits, and debt-claims of cvery kind as well as
all other income assimilated to income from money
lent by the taxation law of the Sate in which the
income arises.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply
if the recipient of the interest, being a resident of
& Contracting State, has in the other Contracting State
in which the interest arises a permanent establishment
With which the debt-claim from which the intcrest
arises is effectively connected. In such a case, the
provisions of Article 7 shall apply.

4. Where, owing to a special relationship between
the payer and the recipient or between both of them
and some other person, the amount of the interest
paid, having regard to the debt-claim for which it
is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions of this
Aticle shall apply only to the last-mentioned amount.
In that case, the excess part of the payments shall
remain taxable according to the law of each Con-
tracting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

Article 12

ROYALTIES

1. Royalties arising 1n a Contracting State and
paid to a resident of the other Contracting State
shall be taxable only in that other State.

CIVKBEHU JUCT CHPI

Wersprax, 30. jyn 1981

3. Mapas ,urmwmenne" yrorpebmen y onow ttna-
Hy 03HauaBA JOXOZAK Of AKIMja MM APYTHX Mpama
KOja yWeCTBYJY ¥ NOXOWIM3, @ WUCY NOTpOMKHEAIE,
Ka0 1 OXORAK OF APYFMX TpaBa Kopropauwifja Koji
i€ nopecy mjeqHaticn ca Z0XOTKOM 07 AKIFIA Y 3~
KOW/MA IpaBe Wiju Je DEIMTEHT APYUITHO Koje Bp-
umt pacdozexy.

4. Oapenbe cr. 1. 1 2. Nic MpHMEIRYSy o aKO TpH-
Manaly IUBMIERAN DENICHT ApKane  yrODOpIMUS Y
ZPYTO] ZIpWABM YFOBODHHIII SMjn je DCIMLCHT APYLi-
™80 woje uennahyje RMBMACHAC WMA CTAiy NOCIOR-
By jemuumy ca Kojow je mpamo yweniha a ooiiony
Kora ce quuzene wcrnahyjy cTBIpHO MoBe3ano. ¥
TaKBOM Cayua)y, MPAMCILYIY ce opeabe nnaia 1.

5. Ako ApyWTBO Koje Je pesuAenT ApWaBe yro-
BOpHHUe OCTBApYje AOGHT M ROXOZAK Y ARYRoj Ap-
HABM_ YTOBODHMI, Ta /Ipyra ApIaBa me MoXe ada-
Bete By jexan nopey ya AumiAowic Koje Hcmiahyje
ADYINTBO TAMMA KOja HWCY PESATENTH TE ApyTe Ap-
5Kane, BT A MOABPIIIC NCPALTIOACKCIC AODHT:t ADY-
wrpa' MOPE3y M HEACHOZNLCHC  ROBMTi, MK
W aKo ce Nennahenie AMBMICHZE, ORHOCHO HEPACHOAC-
Sberie fOBUTH, y MOTMYHOCT it ACTMMIIHO, cacTofe
OR ROGMTIH W ZOXOTIA KOJM CY OCTBADOIN ¥ 0] ADY-
rof apas

a1,
KAMATE

1. KaMaTa mactara y APWaBy yTOBODWMLM u uc-
naahena pelWIENTY Npyre ApWabe YIOBOPHMHUE OMO-
Peayje ce cano y 10] APyroj APXKaBH.

2 M3pa3 ,Ramara’, Kaxo je ymompeSmen y opom
“namy, o3mauana JOXORAK Of ADRABNINX XapTija OX
BpenEoeTH, obbeatMIa Mt ODAMTAIMIA, GHITO Ka JeCy
W wcy obesbehene 3ai0TONM M GHAC AA TOCE Mt
He Hoce mpano yicwha y OB, K10 1 MOTDARH-
DA CBUX DpCTA 1 CBAKOT NDYTOT QOXOTRA W3jeAta-
HEHOT ca OXOTKOM OF TIOJAJMILEHOT TOBNA MPCNa MO~
peckom MpaBy ApAane ¥ Kojoj ce ZOXORAK OCTBApie.

3. Oapeate crama 1. me mpusessyly ce axo mpu-
MATAU KaMaTe DIMACHT XPHABe YIOBOPINIUC UMA ¥
ZPYTO] ApHaBH yrOBOpHUIH Y K0joj ocTmApYe Kkama-
TY CTamMy MOCTOBHY JemMHMIY Ca Kojom je MOTPaH-
e Of KOra nOTHIC KaMaTa CTBAPHO 1OBC3ANO. ¥
oM cyHajy THmelbySy Ce oADende wrama 7.

4. Axo, 360r moceGHor ofHOCa MIMeby TnaTHONA M
pHMaOuUa Wk IMChy X H TEKOT ADYTOT LA, H3~
woc mahene xavare, vajshn y mAY mOTPAMMGAILE
3a Kole ce owa nnaha, npemadm Hawoe Koju 61 B0 ¥-
roBopeR Joweby nIATISOA i THYMAOLA, OAPCAGE OBOT
“nana mpiMeRY]y Co cao 1A WHOC KOju G GO 3-
rOBOpCH fia TAKDOT OfFoca Hea. ¥ TOM cAYWaly Bi-
wak magharka ocriie 30 CICCIDAME THENA SAKOITY
caaKe ApRaRC yrORODHWHE ¥ CKAY © OCTAMMM 0~
peaana osor cropasywa

Wnan 12
AVTOPCKE HAKHAJIE

1. Ayropce mammaje WacTaie y APWABi Yropop-
M W uennahenc PeITCHTY APYTe JPKABE YroBop-
sBie onopeayjy ce camMo y 7o) JPYFo) ApMasH.
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2 The term ,royaities" as used in this Article
means paymenis of any kind receved as a consid-
cration " for the use of, or the right to use, any
copyright_of literary, artistic or scientific work in-
cluding cinematograph films, films and tapes for
television and radio, any pafenl, trade mark, design
or model, plan, secret formula or process, or for the
use of, or the right to use, industrial, commercial,
or scientific equipment, or for information concerning
industrial, commercial ‘or seicntific expericnce.

3. The provisions of paragraph | shall not apply
il the recipient of the royalties, being a resident of
a Contracting State, has in the other Contracting
State in which the royalties arise a pormanent cs-
tablishment with which the right or property giving
risc to the royalties is effectively connecied. In such
a case, the provisions of Arlicle 7 shall apply.

4. Where, owing 10 a special relationship between
the payer and the recipient or between both of them
and some other person, the amount of the royaliies
paid, having regard {0’ the use, Tight or information
for \which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the
recipient in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only o the
Iastmentioned amount. In that case, the cxcess jart
of the payments shail remain taxable according to
the law of each Contracting State, due regard being
had to the other provisions of this Convention.

Article 13
CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable pro-
perty, as defined in paragraph 2 of Article 6, may
be faxed in the Contracting State in which such
property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property
forming part of the business property of a_permanent
establishment_which an enterprise ‘of a_Contracting
State has in {he other Contracting State or of movable
property pertainin to a fixed base available to a
resident of a Contracting State in the other Con-
tracting State for the purpose of performing inde-
pendent personal services, including such gains from
the atienation of such a permanent establishment
(alone or with the whole enterprise) or of such fixed
base, may be taxed in that other State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2
of this Article gains from the alienation of ships
or aireraft operated in international traffic or movable
property pertaining to the operation of such ships
or aircraft shall be taxable only in the Contracting
State in which the place of effective management
of the enterprise is situaled.

4 Gains from the alienation of any property
ather than that referred to in paragraphs 1, 2 and
3 of this Article, shall be taxable only in the Con-
tracting State of which the alienator is a resident.

Article 14

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting
State in respect of professional services or other
Independent aclivities of a similar nature shall be
taxable only in that State .

MEBYHAPOJHU YTOBOPH
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2. M3pa3 ,ayTopexe wWaxiage" Kawo je ymoTped-
b y oBow unamy oswauana mnaharea CBaKe BDCTE
mpMMLENC Kao HAKHana 3a Kopimiherse WM 3a npa-
B0 KopuiheIBa AYTOPCKOr MPABA HA KFGMAERHO, YMET-
RO WM HAYWHO Aeno, VKMBYdyjyhi 6uockomcke
buaMOBe I TPAKE 3 TeNeEMIM]Y W PATMO, CDAKM Na-
TOHT, SAUTWTIEA SHAX, HANDT A MOACH, MAM, TDAj-
Y chopMyaTy 1M TPOlec, OHOCKO 3 Kopuutherse i
2 npaE0 Kopituhelsa MHAYCTPHICKe, Komepmujamie,
OIHOCHO TAYUHC OTTPEME, T O6ABELIITEILA KOja Ce O
HOCe Wa WHAYCTPHICKA, KOMEDUMAMHA MM NAYHA
neryersa,

3. Oppexge crama 1. we mpumeibyly Ce aKo mpu-
Ma7all ayTOPCKWX HAKHAZA, KOJ# jo PEIMICHT NDH-
B yroBOpeIle, MMa Y ADYTO] ApAKaBH yTOBOPIMIY ¥
K0joj ayTopeke HAKWAZe WaCTAjy, CTANY MOCTOBHY
JOLABIL ¢ KOJOM CY TPAND I BTACIALITAD 07 KO
HCTiNY ayTOpCEe NAKIARE CTHApHO NOBC3amM. Y TOM
enyuajy, mpuMenyjy ce ompence uana 7.

4. Axo. 36or noceGHor omoca Meby mAaTHOUA
¥ TpUMBOUA WAt wIMey X i HEKOP ADYTOP AMUA
SE3110C aahenix ayTOPCRIX HAKHAAQ, WMJYRI ¥ BHIY
Kopunuherse, npaRo w WAGODNALI]Y 32 KOJy CY oHe
nahene, Mpexadk H3HOC Koj¥ O# OHO YTOBOPEH IMe-
by nnaTwona u mpiaoua, opeate OBOT wAAHA Ce M-
MeIbYjy Cawo Ha H3OC K0ji 61 61O YTOBOEH 1A TaK-
Bor omoca Hewa, ¥ ro cayvajy, miuie Miaheny u:
HOC omope3yje Ce CATIACIO JAKOY CHARC APKADE Yro-
BOpULe, ¥ CKNGAY Ca OCTATAM OAPEADANa OBOT CHo-
pazyms

Wnan 13
TIPYXOTM Off MMOBUHE
1. Tpuxonu ox orybema Henowpemioct, mecbwin-

carnt y CTaBy 2. “aana 6, MOTY Ce OUODE30BATH ¥ Ap-
MaB} YTOBOPIION ¥ K0JO] Ce TaKBA UMOBIHNA HANA3M.

2. Mpxomu ox oTyhersa mHOKpeTIioCTH Koja uim
K€o MocaobNe wMODMHE  CraTie roc7oBHe jexuHUTIE,
Kojy MpeAysehe pWaBe yTOBODHWUE HMa Y APYIO] Ap-
aBu yIOBODHMIYA MAl OA TIOKDCTHOCTY Koja MPHTafa
CTawoj Gadi Kojy KOPHCTH DESWTEHT APHKaBe YTOBOD-
WE ¥ APYTO) APMAB YTOROPITALM 33 0GIDM-UbE Ca-
MOCTATe MtHe AeNATHOCTH, YKIBYIyivhu 1 TIPUXOZE
o otyberka Te crame mocnoBHe jemMIe (came wt
3ajcailo ca wea npexysehew) na cramie Gade, MO-
Ty e OROpe3MDATI ¥ ADYO) APHABH.

3. Mayseriio on ogpexaGa cTasa 2. OBOT ujaHa,
MPuXORM OCTRADCRM OTyhersem Gpojosa M  Badny-
XOTIOBA XOjM ce Kopucte y MehyHapoanom caoGpaha-
iy wam moRpernoCTH Koje CAYFE 32 KopLherse Gpo-
Roma man EAxONACRS, ONOPEIY]Y Ce CANO Y APHa-
B3t yroBopHITY y Kojoj Ce MATA MECTO CTBADHE YTI-
pase npefyeha.

4. Tipyonue o3 oryhersa rossse, o imvonie
manexenc y cv. 1. 2. 3. onor wxama, oropeayiy ce
cavo y ApaBH yroBOpINIK wen je PenReRT we
xoje je oryhitro ymwommmy.

nass 14,

CAMOCTAJHE JMHYHE JETATHOCTH

1. Jioxonax Roj¥ OCTHApW DeIAZNT ApIKaBe yTo-
BopHHLe Ofl TIPODECHONATHUX ACTATHOCTH WM ADY-
THX CAMOCTAMIX XRQTHOCTH CIWIHE BPCTE OFIOpe-
3yje ce camo y Toj pMaBH.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1
of this Article income derived by a resident of a Con-
tracting State in respect of professional services or
other independent_activities of a similar nature in
the other Contracting State may be taxed in that
other Contracting Stale, if the resident is present
in that other Contracting State for a period or periods
exceeding in the aggregate 183 days in the calendar
year, whether or not such resideni maintains a fixed
base'in that other Contracting State.

3. The term “professional services” includes es-
pecially independent _scientific, literary, artistic,
educational or teaching activities as well as the
dependent activities of physicians, lawyers, engineers,
architects, dentists and accountants,

Article 15
DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Article 16, 18 and
19 of this Convention, salaries, wages and olher
similar remuneration derived by a resident of a
Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment
is_exercised in the other Conlracting State. 1T the
employment is so exercised, such remuneration as
is derived therefrom may by taxed in that other
State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1
of this Article, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in_respect of an employment
excrcised in the other Contracting State shall be
taxable only in the first-mentioned State if

) the recipient is present in the other State for
a period or periods not exceeding in the aggregate
183 days in the calendar year concerned, and

b) the remuneration s paid by, or on behalt of,
a person who is not a resident of the other State,
and

© the remunaration is not borne by a permanent
establishment or a fixed base which such person has
in the other State.

3.2) Wages and salaries paid by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority
thereof to an individual shall be taxable only in
that State.

b) However, such wages and salaries shall be
taxable only in the other Contracting State if the
recipient has performed work in that other State
and is a resident of that State who:

(@ is a national of that State, or

(i) did not become a resident of that State solely
for the purpose of performing the work.

4 Wages and salaries derived by an individual
for work performed in connection with a business
carried on by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof, shall be
taxable in accordance with provisions of paragraphs
1 and 2 of this Atticle.

5. Wages and salaries derived by an individual
in respect of his work in the Joint Economic Repre-
sentation of Yugoslavia or the Tourist Federation of
Yugoslavia shall be taxable only in Yugoslavia. The

CIYKBEHY TUCT CDHPI

“ersprax, 30. jyx 1981

2. Visyserno of Oapcxaba  crapa 1. osor wxama,
ROXOaK KOjM OCTRADH De3IOHT XPAKABE YIOBOPIMIIC
Of_1IpotbeCHOHATHX feTATHOCTH WK APYTHX camo-
CTanMX QeNaTIOCTH CAWNNE BPCTC y ADYTO] ADHABH
YTORODHHL MO Ce OTIODEIUDATH Y T0] APYTO} AD-
aBi_ YTOROPIUALH, AKO DEIMAEHT GOPami ¥ T0j ADY-
Toj APHaBH YIORODHMIDE y NDHORY Wh MEDHOAMMA
Koju ykynuo yamoce 183 Xada i BHINC Y OHOCHO]
KATWIADCKO] TONINNM, Ge3 0634pa Ha TO Aa A Pe-
Aei PACTOTATKe CTATHOM GA30M Y 10j APYTO] APHaB
yronopmiuy.

3. Mapia podbeckonanNe ACHITHOCTH" ToceGID
06yXBaTa camoCTaTe HAYUHe, KISITKEBHE, YMeTHUNKE,
0BpAIOBIIC 1M HACTABHC AEFATHOCTH, KAO i CAMOCTAHE
JeATHOCTH AieKapa, AfIBOKATA, MHMCILEDA, apXHTeKa-
‘a, cromatonora 1 pauynosoba.

“aan 15,
HECAMOCTAJHE JIMYHE JETATHOCTH

1V ckmany ¢ onpendama . 16, 18, u 19. osor
CriopasyMa, MMM fOXOU ¥ KPYTA CMUHA MDHMAafba
Koja OCTBApH PC3NJCIT RpRABE YTOBODHNUE 3 DAaf-
Hor omiota oOMOPeIYly Co CaMo y Toj ADAARM, oCHM
KO DCIMACHT Hije JANOCTCH y ADYTOj APMaBi yro-
BODHIIL. AKO je 3AMOCACH Y ADYTO] APABM yTOBOD-
LM, TAKR TDHMARA Co MOTY  OTIOPE3OBATH Yy 10)
ADYTOj APanH TNOUITO cy ¥ 1o ocTBApENa.

2. Mayserrio on oEpexaGa crasa 1. oBor wrama,
ApiMAka K0J2 OCTRADI PEMACIT APAABE YTOBOPIMIE
3 pajor OfHOCa y APYToj ADAABi YrOBODHILt OMO-
Pe3yjy ce CaMo y TIPBOCTIOMHYTO} APWABH, AKO:

a) npivanan 6opasy y APYroj APWARH y MEpHOTY
M MepHOZIMA Koju yKymio e npenade 183 gama y
omoCHS) KATCHAADEKO] ORI

6) cy npumama ucnmahena OR CTPaHE WM Y uMe
1112 Koje Hue POIIGHT APyTe Apane;

1) mpiama e cHocH cTaTA HoCToBRA JeMiEUAIT
smy cramita 63 Koly AMe MMa Y ADYTO] ADAADH

3. 2) i foXOH Kofe OMIMMKOM MY HMCTAA-
hyje ADWaRA YTOBODHMUA MM MeHa NDYUITRERO-TIO-
AUTHKA 3ajeAHMUA OMODe3Y]y Ce CaMo ¥ TO) ADAABH.

6) iy JOXOLM KOje HUICTKOM MY vema-
hyje XDKaBa YTOBOPHWUA HI Thea APYIITBCHO-TIO-
auTIHIKA JajemEuIa ONOPe3yly ce caMo y APYTOl Ap-
Kami YrOBOPWMIN aKO je MDMATA Koju je ofamio
PaA ¥ T0j ADYTOj ADMABU DCIMIEHT TC ApHRABE YTO-
opIIIE ¥ TOR yenono:

() A je APWaBmawA Te APHaBE,

(i) 1a muje mocTao peswment Te ApAaBe MCK:BY-
B0 360r 06aBmALA Paja.

4. Mwonu foxows Koje dwIwwko ue ocTEIDH
Pagom y medm ca NpUBpCAHOM fenaTrouthy jeaie oX
APHaDA YIOBODHILA T TbCHE APYIUTBEHO-TOTHTIH-
Ke dajemuiue onope3yjy ce y cknaay ca oxpeabama
7. 1.1 2 oBor unawa.

5. M foxouu  Koje  chuamKO mme ocTBapH
PaioM y 3ajenHMuKOM NPHBDEAHOM NPECTABNMITEY
Jyrocaanje wau y Typctskom casesy Jyrocaasiie
omopeayly ce camo y Jyrocnawis. OApeaGe oBor cTana
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provisions of this paragraph shall not apply to a
person, who is a Swedish national, or to a person,
who did not become a resident of Sweden solely
for the purpose of performing the work

6. Notwithstanding _the preceding provisions of
this Arlicle, remuncration in respect of an  em-
ployment exercised aboard a ship or aircraft in in-
ternalional traffic, may be taxed in the Contracting
State in which the placc of effcctive management of the
enterprise is situated. Where a resident of Sweden
derives remuneration in respect of employment ex-
ercised aboard an aircraft_operated in international
traffic by the air transport consortium Scandinavian
Airlines System (SAS), such remuneration shall be
taxable only in Sweden

Article 16
FEES DERIVED FROM WORK ON BUSINESS
BOARDS (DIRECTORS' FEES)

1. Directors' fees and_other similar payments
derived by a resident of Yugoslavia in his capacity
as a_member of the board of directors of a company

which is a resident of Sweden may be taxed in
Sweden,
2. Fees and other similar payments derived by

a resident of Sweden in his capacity as a member
of a business board of a company which is a resident
of Yugoslavia may be taxed in Yugoslavia.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall
not apply to remuneration paid on account of regular
functions in a company as an employce, adviser,
consultant and similar. In such a case the provisions
of Articles 14 or 15 as the case may be shall apply.

Article 17
ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14
and 15, income derived by entertainers, such as
theatre, motion picture, radin or television artistes,
and musicians, and by athletes, from their personal
activities as such may be taxed in the Contracting
State in which these activities are exerelsed

2. Where income in_respect of personal activities

of an cnterfainer or afhlete as such accrues not to
that entertainer or athlote himself but to another
person that income may, notwithstanding the pro-
visions of Artieles T, 14 and 15, be faxed in the Con-
tracting State in which the activities of the enter-
tainer or athlete are cxercised.
. Notwithstanding the provisions of paragraphs
1 and 2 of this Article income derived in respect
of personal activities of an entertainer or athlete in
his capacity as such being a resident of a Contracting
State shall be taxable only in that State if the
activities are exereised in the other Contracting State
within the (ramework of a cultural or sports exchange
programme sanctioned by both Contracting States.

Article 18
PENSIONS

1. Pensions and other similar remuneration shall
be taxable only in the Contracting State in which
the recipient of such pensions or remuneration is a
resident,

nehe ce npuversuaTi Wa mume Koje je WBEACKM Xp-
MABMBARUN I0ITM MA TMNE Koje HMje MOCTAnO pea-
#eut llnexcKe camo Pajy OBaBbara OBOT HOCTA,

6. M3y30THO OF NPeTXOTHUX O7DeAaGa OBOT umHa-
Ha, mpuMama No ocHOBY Jamocaema Ha Gpogy M
Ba3YXONNOBY y Mebynapomsom caobpahaly, Mory ce
OIOpAaMRATI Y ADAABH YTORODIMLI ¥ KOio) co Wa-
Mam Mecto cTeapue ympase mpenyseha. Kaa pesu-
zewr LllseIcKe 0CTBAPH MPUMATEA N0 OCHORY 3amocTe-
T3 Ha BAIAYXOTIOBY Koju 32 mebyWapom cacbpa-
haj KopcTi KotopMiyM aeporpancopTa Scandina-
vian Airlines System (SAS), Takpa TpiMaisa OMOPe3y-
3¥ ce cawo y Llsexckoj.

! Xnan 16,

HAKHAJIE OCTBAPEHE 3A PANI ¥ TIOCTOBHUM
ONBOPUMA (HAKHAJE JIMPEKTOPA)

1. Hakwaje fwpextopa # CUMUHA MDHMAma Kole
OCTBADM pe3ueHT Jyrocramuje y cpojcTBy Wrama ofi-
6opa aupektopa apyurTsa Koje je pesunent illsexcke,
mory ce onope3osamy y Illsencro].

2. Hakuaze u cuia TpuMaisa Kofa ocTmapy pe-
supenr TIneqcke y CaoJeTAy WiaHa MOCTOBHOT 0160pa
ApywTsa Koje je PeIMNCHT JyrocnaBuje, MOTy ce oro-
peaBat y Jyrocnapmi

3. Onpene cr. 1. 2. He omoce ce ua mpimarba
scnahetia Ha OCHODY PEZOBIWX DYNKIGA y APYIIT-
BY ¥ CBOJCTEY CIYMBeHUKA, CARCTHWKA, KORCYATAHTa
¥ caspano, V Taxsom cayajy npuMersuBahe ce OADeR-
e . 14. w15, 3amHCHO of cayuaja.

maw 17,
YMETHMIDA M CIIOPTUCTI

1. Mayaersio on orpenaba wn. 14. w 15, xoxonax
Kojn OF MY  RETATHOCTH 0CTDApE HIBODATM, K20
WTO €y MO3OPMNNTY, hHIMCKM, PATMO 1 TENEBUIMICKU
YNETRIL, MY3IADH 1 CTIODTHCTH, MO ce OTIOped(-
DaTH Y APRARH YAOROPIUAM ¥ Kojo] CY T AeTATHOCTI
oBanmertc

2. AKo JOXORAK O TARBE e METATHOCTH W3-
Bohada MAy CTIOPTHCTE He MPMTHYE JMwHO M3IBohawy
mt cropTeTn neh ADVFOM ALY, Ta) ROXORAR, Way-
3eTno of ompexaBa wr. 7, 14. u 15, mMoxe Guri onope-
30BaH Y IPKaBM YTOBOPHUIM ¥ Kojoj Cy ofammere ze-
‘maTHOCTY U3IBOBAYA MM CnopTHCTe.

3. Mayserio ox oxpexaba cr. 1. w 2. osor wmama,
OXOHaK Koju OCTBAPK H3BOBAY WM COPTHCTA Des-
XGHT paBe YOBOPHMTIE OF TAKBYX MIGITAX eAaTHO-
et onopeannake ce cawo y TO] IPMABH AKO CY KenaAT-
HOCTIH 0BABMENE Y NDYTO] ADKABY Y OKBWPY MPOTPaMa
KyTTypHe T4 CTIOPTCRe pasvene Koy Cy OoSpure
ofle Apmae yrosope.

ran 18.
NEH3WIE

1. Tlenauje 1 Apyra cMirTHa MpUMara oropeayly ce
caMo y ADWaBW YTOBODHWUH WHIM je PeINASHT mpu-
MaTaly TaKpe TeHsuje MY NPUMAIR.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1
any pension paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority  thercof out of the
budgel or special funds to any individual shall be
taxable only in that State. However, such pension
shail be taxable only in the other Contracting State
if the recipient is a national of and a resident of
that State.

3. Any pension derived by an individual for work
performed in connection with any business carried
on by a Contracting State or a political subdivision
or a local authority thereof shall be taxable only
in_the Contracting State of which the individual is
a resident.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs
1 and 3 of this Aticle payments made under the
Public Social Sccurity Scheme of a Contracting State
may be taxed in that State.

Article 19
STUDENTS

1. A student, business apprentice or traince who
is present in a Contracting State solely for the purpose
of his_education or training and who is, or was
immediately before his stay in that State, a resident
of the other Contracting State, shall be exempt from
tax_in the first-mentioned  State in respect of
payments received for the purposc of his maintenance,
education or training provided that such payments
are made to him from sources outside that first-
mentioned State.

2 A student at a university or other cducational
institution in Yudoslavia, who during a_temporary
stay in Sweden holds an employment in Sweden for
a period not excceding 100 days in a calendar year
for the purpose of obtaining practical experience In
connection with his studies. shall be taxable in
Sweden only for such part of the Income from the
income from the employment as excceds 1500 Swedish
kronor a calendar month. The excmption granted
under this paragraph shall not, however, exceed an
aggregate amount of 4500 Swedish kronor. Any
amount exempted from tax under this paragraph
shall include personal allowances for the calendar
year in question.

3. A student at a university or ofher educational
institution in Sweden, who during a temporary in
Yugoslavia holds an employment in Yugoslavia for
a period not exceeding 100 days in a calendar year
for the purpose of obtaining practical experience in
connection with his studies, shall be taxable in Yu-
goslavia only for such part of the income from the
employment as  exceeds the personal income
guaranteed by law for a calendar month. Any amount
exempted from tax under this paragraph shall include
personal allowances for the calendar year in question.

4. A studentbusiness apprentice or trainee who
present in a Contracting State for the purposes
of his education or training and who is, or was
immediately before his stay in that Stale, a resident
of the other Contracting State, shall be exempt from
tax in the first-mentioned State on remuncration for
personal services performed in that first-mentjoned
State provided the remuneration does not exceed
5000 Swed'sh Kronor or its equivalent in Yugoslav
errater - any taxable year.

CHVKBEHU TUCT COPT

‘ersprak, 30. jyn 1981

2. MsysetHo on ogpexa6a crama 1. memmja Xojy
UIMIKON ALY MEMAATI APWARA YRCDODIDAL WA
IbcHs ADYINTROUO-TOMATHNKA  3JeNAIA 33 Gyuera
i w3 mocebnx onzoBa onopesyle ce camo y 1oj
Apapy, Taxea NEwMja oNOPESyje Ce cawo y APYIol
paBis YrOBODBMIYY AXO je MPUMATAL APHABBANHN
 pentzeirt Te AprKage.

3. Mensuja xojy dwswnco Twue OCTBAPU PAZOM Y
Bew ca NMDMBDORHOM fexamiouthy JeAne of ApHana
YTOBODIIUA WM FheHE APYLITBCHO-TIOAWTHIRE 3ajCI-
e omopesyje ce caMo y Apmamn YrOBODIBMM it
je PeauACHT HIIKO AHLC,

4. Mayaerio ox oxpemaGa cr. 1. u 3. opor wnama,
nnaharma HIBPUICHA NpeMa CHCTeMy JaBiOT CouaIu-
eTUMKOT OCHTYDAMA ADIKABE YTOBODIMUC MOTY CC O-
mopeaunati y To) ADRKaBK

“nan 19
CTYREHTH

1. CrypenT, yuemyK y NpHBDeRH i CTAFHMCT KO-
u 6opami y APKABH YTOROPHHIN HCKIbYSMBO DAy
0BpazoRala KT 0BYANAa, @ KOj je PEIMTOAT i
je MerocpeAnO Npe CROT GOpABKA y TO] APAaBM 61O
Deawniont AyTe APMABe YIOBODHVIE, W3Y3iMa cC OF
naohaima 70pe3a Y TPHOCTIOMEHYTO] ApMABM Y Bem
ca Mnahaming MDHMBCIIM 32 TOTPEGE COOT MITDMA-
BaLa, 00pPA3ORAMLA i1 OBYUABAIA AKO CY My TAKRA
nrahara HIBPUICHA #3 HIBOPA Ba T NPBOCTOMEHYTE
ApRase.

2. CTyReNT HA YHUBEDIHTETY WM HEKO] ADYTO] 06~
pasomioj ycrasionn y Jyrocnasuji Koji je 3n mpemc
mpyRpewettor Gopanxa y Iluenckoj sanocaen y ITsex-
cKof y mepwoxy Koju we mpeaas 100 pawa y jemio)
RAnefRapeKo] TOMAe y CBPXy CTIAIG MAKTUMNION
VCKYOTBA ¥ Pean €1 cBOJIN CTY]AMA, OTICPEIYe cC ¥
IiTneacko] cawo 10 oaj Aeo AOXOTKA OF IATOCAGHOCTH
xoju npenasy 1500 mmenoKIX KpyIa 3a jexan xaner-
napern wecer, Mayache koje jo 0100peNo mpesa OBOM
crany me npemai, NehyTid, yKynam unoc o 4500
mnexKIX KpyMa. CBAKM M3HOC HIYIET OX MOPE3a Mpe-
Ma 0BOM cTaBy O6YXBATA MG ORAKUNIE 33 OTHOCHY

KarenzapeKy rommy.

3. Crynen s yHHREDIHTETY MM HeIo] IDYToj 06-
pasonnoj yeraony y Illaeacko] Koji je 3a Bpeme mpu-
npemeror Sopanica y Jyrocnansjn 3anocies y Jyrocra-
suji y nepuony Xoju He mpenasw 100 gama y jemoj
KATeHAAPCKO] TOAMI Y COPXY CTHUATLA MPAKTHWHOT
MeKyCTEA Y Be3H €A CBOJUN CTYMJaMa, omopeayje ce y
Jyrocnauiti caxo s 0Haj Aed ADXOTKA OF 3aMOCTEHO-
CTH Koj MDETATH JAKONOM 3JCMUCHH M AOXORAK
3 KaxenRapeky vecer, CBAKI HINOE HIY3EB OF TOPE3A
mpexa onoy crasy ofyXBATA AIrC OFAKNMILC 3a OF-
HOCHY KAEHFUPSKY TOTITTY.

4. CryuewT, YMeNK Y NDMBPEIN WA CTRHCT KO-
ju Gopamit y ApMabu yrOBOPINU PaEM o00pazosama
Wikt 0Byvanara, a koju je PeSHIEHT Kiu je GHO Heno-
pejirio pe cBoT GopaBwa y T0] APMKABU PEIUTEHT APY-
re mpwase yrosopHue, ociobaba ce Nope3a ¥ mpRO-
CHoMeIIYTO] ADIKABH YTOBODYIV Ha MPUMarma 3a MUY~
ne yeayre Koje je ofao y Toj mpEOCTIOMeHYTOj D-
RABH NIOR YCA0DOM A Ta MpMMAmA e mpenaze 5.000
LBEACKHX KDY, ORHOCHO eKBHBATEHTAH MINOC ¥ 1y-
TOCTOREHCKO] BAIYTH 30 CRAKY NOPECKY TORMHY.
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The benefits under this paragraph shall extend
only for such period of time as may be rcasonably
or customarily required to complete the education
or training undertaken but shall in no event exceed
a period of three consecutive years.

Any amount cxempted from tax under this par-
agraph shall include personal allowances for the
calendar year in question.

5. The competent authorities of the Contracting:
States shall by mulual agreement settle the mode
of application of the provisions of paragraphs 2, i
and 4. The competent autharities may also agrec on
such changes of the amounts mentioned in those
paragraphs as may be reasonable with regard to
changes in the value of money, amended legislation
in a Contracting State or other similar circumstances.

Article 20
OTHER INCOME

Items of income of a resident of a Contracting
State, wherever arising, not dealt with in the foregoing
Articles of this Convention shall be taxable only in
that State

Article 21
CAPITAL

1. Capital represented by immovable property, as
defined in paragraph 2 of Article 6, may be taxed
in the Contracting State in which such property is
situated,

2. Capital represented by movable property
forming part of the business property of a permanent
establishment of an enterprise, or by movable pro-
perty pertaining to a fixed base used for the per-
formance of professional services, may be taxed in
the Contracting State in which the permanent estab-
lishment ot fixed base i situated.

3. Ships and aircraft operated in international
traffic and movable property pertaining to the op-
eration of such ships and aircraft shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of
effective management of the enterprise is situated

4. All other elements of capital of a resident of
a Contracting State shall be taxable only in that
State.

Article 22
ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Subject Lo the provisions of paragraph 4, where
a resident of Sweden derives income or owns capital
which, in accordance With the provisions of this Con-
vention, may be taxed in Yugoslavia, Sweden shall
allow:

a) as a deducation from the tax on the income
of that person, an amount equal to the income tax
paid in Yugoslavia;

b) as a deduction from (he tax on the capital
of that person an amount equal to the capital tax
paid in Yugoslavia.

MEBVHAPORHYM VTOBOPK
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ToaaacTiiue 13 OBOT CTaRa Aajy Ce CaMo 32 Nepw-
Ox Roju je pasyMHO MM yoSuajewo moTpe6ast xa ce
3aBpury 3amouero oGpasosaibe, OTHOCHO  O6yuaBase,
anu Wi y KoM cyuajy He MOXe Gimu Ay OR TDH
yaactomie Tomme:

Coax yasioc ocnobober: mope3a TPEMa OBOM CTABY
ofyxpaTa auiHe OAKuIAUe 3a OFHOCHY KATEHAAPCKY
oy,

5. Hagnesmms oprami xpiasa yrosopwuma he y3
0B0CTPAIY CATMACHOCT OADERHTH HATAH mpiniCHe OF-
Paxata cr. 2, 3. u 4. Hapmestiu opraigt ce MOry AOro-
BOPUTI M 0 TAKBIAG NpOMCHaMa MIHOCA CHIOMOHYTHX
¥ OBUM CTABOBMMa KOJH Ce MOTY CMATPATH DAIyMHinI
© 063pOM ma MDOMCHE ¥ BDEHOCTH HOMHa, M3MEHE
3AKOORGBCTBA Y jenmoj ApWAmM yroBODHMIE W
APYNIX CTAUX yenoa.

nan 20,
OCTAJM TOXOIAK

JTleToBH 0XOTRA DESMENTA RPKaBe YTOBODHHIE,
Ges ofwwupa a 10 Tie HACTAJy, KO} HUCY MIDIHTO
HaBeRenis y NPETXOMTM WIAHOBAMA OBOT CTIOPAIYMa.
omopesyjy ce cawo y 7Toj Apaami.

nan 21,
VIMOBHMHA

1. Msonina K0ja ce CACTOJH OX HENOKPTHOCTH ge-
dimcana y crasy 2 wiama 6, MORe Ce ONODEIOBATH
¥ XPWABY YTOBODHUUM ¥ KOjOj Ce Ta FMOBMHA HANA3M.

2. Wwossaia Koja ce CacTolit of MOKpeTHOCTH Kofa
IpeRCTaBma  Aeo  MMOBMe HaMemee 31 MOCIOBAIE
crazye nociosne jemmmime mpexyeha wm MORper-
HocTH Kola mpiTaza cramwoj Gaws oja CrymH 3
obanmate MPOGICHOMANIGIX IeTATHOCTH, MOWe oo
OnopesoBaT y ADHABM YTOBODITILM ¥ K0joj ce Hata-
3e CTAME TIOCTOBHA JeTNTAIA UAK CTaTHA Caza.

3, Bpofonw » BajAYXomAOmK KoM ce KOpHCTE ¥
ebynapomsom caobpahajy, Kao ¥ MOKperHOCTH Koje
cayme 3a pax THX Gpofosa 1 BAJAYXOMAODA, OMOPEIY-
1y ce cavo y ApNamt yrosopmmu y Kojoj ce mamad
stecto cTRapue ynpase mpoayaeha.

4. Cou ocTams pesoBs HMOBHHE PEINHRENTS AP
a: yronopioie onOpeayly ce cawo ¥ Toj ADWaBk

nan 22,
OTKJAMAWE JIBOCTPYKOT OTIOPE3UBAFbA

1V chmagy ¢ ompeabawa crasa 4, Kaja pevieHT
iUlpegcke OCTBADY]e AOXOMIK WK TOCERYie JMOBURY
KojM, mpewa OXpeAGaMa OBOT CTOPA3YMa, MOy GMTH
onopesonasut y Jyrocnasus, Ilsencka oxo5paBa:

a) Kao OE6UITAK 07 TIOPe3d Ha FOXORAK TOT NMUA,
#3H0C Jexuak mOPesy Ha Roxonax maahem y Jyrocna-
auju;

6) %20 OXGWTAK OF DOPe3a Wa MMOBMHY TOT JHUA,
30 jopnaK flopesy Ha uvominty maahcs y Jyrocaa-
Bt
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2. The deduction in either case shall not, however,
exceed that part of the income tax or capital tax,
respectively, as computed before the deduction is
given, which is appropriate as the case may be, fo
the income or the capital which may be faxed in
Yugoslavia.

3. Where cxemption from or reduction of Yugo-
goslav tax, payable in accordance with the provisions
of Arlicle’ 7 of this Convention respect of profils
derived by a Swedish cnterprise from a_permanent
establishment or_a_joint venture situated in Yugo-
slavia, hos been granted under Yrgoslav law {hen, for
the purposes of paragraph | a and paragraph 2, de-
duction from Swedish tax for Yugoslav tax shall be
allowed as il no such exemption or reduction had
been granted.

The provisions of this paragraph shall apply for
the first ten years for which this Convention is
effective. The competent authorities shall consult
each ofher in order to determine whether this period
shall be extended.

4. Where a_resident of Sweden derives income
or owns capital which in accordance with the pro-
visions of this Convention, shall be taxable only in
Yugoslavia, Sweden may include this income or
capital in the tax base but shall allow as a deduction
from its income tax or capital fax that part of the
income tax or capital tax, respectively, which bears
the same proportion 1o the total income tax or caital
tax, 25 the case may be, as the income derived from
or the capital owned in Yugoslavia bears to the total
income or capital

5. Where a resldent of Yugoslavia derives income
or owns capital which in accordance with the pro-
visions of this Convention, may be taxed in Sweden,
Yugoslavia shall, subject to the provisions of par-
agraph 6, cxempt such income or capital from tax
but may. in calculating tax on the remaining income
o capital of that person, apply the rate of tax which
would have been applicable if the exempted income
or capital had not been so exempted.

6. Where a resident of Yuaoslavia derlves income
which, in accordance with fhe provisions of Article
10, may bo taxed in Sweden, Yugoslavia shall allow
25 a deduction from the tax on the income of that
person an amount cqual to the tax paid in Sweden.
Sueh deduction shall not, however, exceed that part
of the tax, as computed before the deduction is given,
which is appropriate to the income derived from
Sweden.

Article 23

NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State whether
or not they are residents of one of the Contracting
States, shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome than
the taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circum-
stances are or may be subjected.

2 The taxation on a permanent establishment
which an enterprise of a Contracting State has in
the other Contracting State shall not be less favour-
able levied in that other State than the taxation
levied on enterprises of that other State’carrying on
the same activities.
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2. Opaj OABUTAK 1K1 ¥ KOM CAYUA]Y HC MONC: Birm
fehit 0 OHor zeTa MODEI 1 AOXOTAK, OANOCHO HO-
De3a 1a MMORMWY Kojif jo 6i0 ODPAUYIAT npe Hero
@m0 je ofoBperio OFGjalbe i OArOBADA, 3ABUCHO OR
cnyuaja, AOXOTKY, DANOCHO IMOBRILX KO ce MOTY
onopcaonath y Jyrocmapujn

3. Ao cC_y Ckiany ¢ JYTOCTOBENCKIN 3aKOHOM
0706paEa 0CAOBINAILC, HAVOCHO YMAMEhE JYTOCIORCI-
ckor mopesa Ko ce miuha y CKAAAY o OApeABaMa
“nama 7. OROT CROPAIYMA I MDAXOTC KOO OCTRARH
wacko npeaysehe 03 CRANC moCAOBIC jepmTE,
OANOCHD 3JCAEMKOr NOCAOAIBA KO cC UM Y
Jyrocmamitu, Tama ce, 3 capxe cr. 1 a) u 2, 0706paBA
oABitjame 0Z MIBEACKOT NOPCIN F JYTOCAONCHCRH 110~
De1 K20 fia TAKBO 0CA0GabAtLE, ORIOCO YMALCIbe 10E-
Je mt G0 Aato.

Onpente osor crapa mpivCIbMBahe Ce MDBIX AC-
Vitia KOMMKO Tpaje DAJKIOCT ODOP COPAIYMA
« oprais: he ce MehyCoBio KOUCYITORATH Al
ot 32 1 he 0Daj NePHOX MPOAYIKHTH.

4. Awo peasmen Ilneacke ocTaapyje xoxorak Wi
Roceayje MOy KOJit ce, CXNHO 0AR0ANG onor
cropaaywa, Mory oRoPIONATIH a0 ¥ Jyroctameiy,
Tlinoncrn Moske. an YRmgni 081} MON0TAK, OZNOCHO
snvominty y nopecky 6asy. ami oxoSpana kAo oxGTAK
0% €Ror OpO3A A ZOXOATK, OANOCHO TIODOI 1 IO~
iy ol neo o7 MOpEIn M OX0RAK, CNIGCHO MopC-
30 31 MMOMY, KOji 41Ma MCTY CPAIMCDY mpesa YRYI-
How Nopeay 1 AOXOXAR, ORIOCHO TOP3Y 113 IMORIATY,
3amwcinn o3 enyeraie, KO INMATY 0CTIIDCN AONOAAK,
omtocio mocezonana Wwomiia 3 JyrocTamit mpewa
JKYFION AOXOTKY, ORI0CHo 0N

5. Ako peanzienT JyTocnaBije ocTRApYIE JOXORaK
st TIOCeRje MMOBHHY KOjK ce, TpeMa oapexbana onor
cnopasyma, wory onopesonati y Ilnesickoj, Jyrocua-
Buja he. y cknany ca onpenSawa crama 6, I3y3eTH Ta-
2B JOXONAK WM MMOBMILY OR fIODE3a, AT MOWE Mpit-
KO ODpANYHARAIGA TOPEIA Ha IPCOCTANI MOXOAAK
WM HMOBIITY TOT mAA A TIDWMEKy NODECKY CTOMY
Kofa 6% Ce MPHMEIIUTA Aa MIYICTH AOXORAK, ORMOCIEO
monima ey Gumi HIYIETI.

6. Awo pewzeir Jyrocnanuje ocTeapyle AOXoRaK
Kojit y exna7y ¢ CRPEADAMA uRATIA 10, MOTKe BITIE o0
pezonan v Mncicko), Jyrocrasiia he ORoOPHTH Kao
YMALCHe 07 NOPE3A KA JOXORAK TOT AAla UIHOC e
Hak niopesy xoju jo maakeit y lpeackoj. Takso yma-
Iberse Hehe, MebyTiM, Gimit Behe 0% OHOT fiela MOpe3a
Kako je oBpauyHaTo Mpe yMAWwHBAM3, 4 KOJe OXTOBA-
Pa foxoy ocreapenow y Ilsencko]

nai 23.
JEMHAK TPETMAH

1. Jipxanmam ApRane yropopimme Giro fa jecy
Wt T PCIENTH JANC OF NPMaBA YTOBOPIHIA, TIC
Mognexcy 300F TOTa Y APYTO) ADIABM YrOBODHULM
omopesynamy wmt wewo] obamean Koja je EpyRuMja
T TeRKa OR TOT OTIOPEIUBAILA MM 0BABEIAMA KO-
Ma ¢y ADAARMmAHI Te ADYTE ADKADE ¥ HCTHM YCTOBM-
Ma TIORBDIIYTH I NOTY GHTH TORBPIIYTH,

2. Onopesname cramie MocnosKe JeuETE KofY
Mpenyache RPABC YTOROPHAE Ha ¥ APYFO] ADAABM
YioBopHAHIT He MOTe 2a Byze MeNOBOTIHIe 3 05 APY-
10] ApMaBu O ONOpeaMBarba Mpeayieha Te Apkame
Koja obanmaly HeTC AeRaTHOCTI.
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This provision shall not be construed as obliging
a Contracting State to grant to residents of the othcr
Contracting State any personal allowances, reliefs and
reductions for taxation purposes on account of civil
status or family responsibilities which it grants t
its own residents.

3. Except where the provisions of Article 9, par-
agraph 4 of Article 11, or paragraph 4 of Arlicle
apply, interest, royalties and ofher disbursements paid
by an enterprise of a Contracting Stale to a resident
of the other Contracting State shall, for the purposs
of determining the taxable profits of such enterprisc,
be deductible under the same condition as if they
had been paid to a resident of the first-mentioned
State,

Similarly, any debts of an enterprise of a Con-
tracting State to a resident of the other Contracting
State shall, for the purpose of determining the taxabls
capital of ‘such enterprise, be deductible as if they
had been contracted to a resident of the first-
mentioned State.

4. Enlerprises of a Contracting State, the capital
of which is wholly or partly owned or controlled,
divectly or_indirectly, by one or more residents of
the other Contracting State, shall not be more re-
sidents of the other Contracting State, shall not be
subjected In the firsi-mentioned Contracting State
to any taxation or any requirement connecied
therewith which is other or more burdensome thar
the taxation and connected requirements to which
other similar enterprises of that first-mentioned Statc
are or may be subected.

5.In this Article the term ,taxation
taxes of every kind and description.

means

Article 24
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State con-
siders that the actions of one or both of the Con-
tracting States result or will result for him in
taxation not in accordance with this Convention, hc
may, notwithstanding the remedics provided by the
national laws of those States, present his case fo
the compelent authority of the Contracting State of
which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if
the objection appears to it to be justified and if it
is not itself able to arrive at an appropriate solution,
1o resolve the case by mutual agreement with the
competent authority of the other Contracting State,
with a view to the avoldance of taxation not in
accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting
States shall endenvour to resolve by mutual agree-
ment any difficulties or doubts arlsing as to the in-
terpretation or application of the Convention. They
also consult together for the elimination of

may
double taxation in cases not provided for in the
Convention.

4 The competent authorities of the Contracting
States may communicate with each other directly for
the purpose of reaching an agreement in the sense
of the preceding paragraphs. When it seems advisable
in order 1o reach agreement to have an oral exchange
of opinions, such exchange may take place through
a Commission consisting of representatives of the
competent authorities of the Contracting States.

Osa onpenba ce e cxmata xao ofapesyjyha 3a
ApRABY YIOBOPHALY XA MDHIMKOM ONOPe3unaiba Ofo-
6pana peasgentTima JpyTC ApMaBe YrOBOPHWUC Heka
awiHa_ocaobabama, OTAKWILC W OIOHTIC JB0r JHOT
cratyca wav nopogsHuX ofane3a Koje 0fo0pasa cao-
iu pesupeninra.

3. Ocum xaza ce mpumeryjy onpenbe u3 umana 9,
i3 Crapa 4. waama 11, omwocno 3 crama 4. waana 12,
KamaTa, ayTOPCKN XOHODADW 3 JDYTA NDHMa%a Koja
nenrahyje mpeay3ehe apiane yroBOPIMUC DeIEHTY
ZpYTe Ipwase yrosopmie oAGujajy Ce 3a cmpXe ox-
pebupata_omopuaMBMX A0GuTH TaKDOr mpeayacha Ita
HMCTH #ANIT KAO W 2@ €Y HCTLIAhena DEIAACHTY MDBO-
croweiyTe ApHase.

Mero Taxo ce cou Ayromu mpeayscha Apwane yro-
BODHIUE TpeMa DEIMTEHTY JDyTe ADXKAne YrOBODHUIE
onbuiajy 3a CBPXC oipChiBIka OMODEIMDC  HMORHMITC
arBor mpeny3eha kao A2 Cy Ow YrOBODEl TpeMa
DeIMRENTy TPBOCTOMCIYTe APHABe.

4. Tpexyscha jpmane yroBODWHIe wijy HMOBMEY
TIOTIYHO Wi ZeTedNo Mocenyje, ORHOCHO KOHTPO-
JTMUIC TIOCPENHO WK HEMOCDERHO JeNa wam einme pe-
syzenara gpyre ApKane yTODODHULE, y TPBOCTIOMERY-
70] AIpABM YTOBODHMII He NORICAy 0T TOra_oiI0-
PeauBaILY I 0anes Kojn je APYKHa W TeXA 0T
onopewmama wan ofame.a xolina Apyra cmema
Tpexyaeha MpROCTIOMEHYTe APAEDE MOATEAY MM MO-
1y Gy noxnoncHa.

5.V onow urany. ¥Ipa3 ,omopeIMBaME" o3NauaBa
nopese caake NMpKpoze 1 BPCTe.

nan 24,
TIOCTYNIAR CITOPA3YMEBAFSA

1. AKo pe3UeT ApAABe YTOBOPHMNE CMaTDa KA
sepe jenne #TH 0fe APKABC YTOBODNUE JOBOAE WM
MOTy QIoBecTst K10 1eropor onopeusama Koje mije y
CKTAZY Ca_ OBINY CTOPASYMOM, ON MOTKC, Ge3 063:mpa ria
ADOREA_CPRRCTRA TIPCIRMbONA YHYTPAITILIN AKOUAMA
THX ApKaBA, Aa CBO] CAYWa] HITOKHM HAZNEWIOM OD-
ray Apaane yrosopmate Wit je peuzert.

2. Hajpmexems opram Hactoji, aKo MPUIOBOp CMAT-
D3 ONPABAAHIN U AKO Wuje y MOTYRHOCTH Aa Cam zo-
be 7o 3atosomarajyher peweisa, 4a CyHaj pem cmo-
PABCYMHO Ca HAITCRCHWM ODTaHOM APYTe DFaBe YTO-
Bopiue pas k3Gerasama omopesusaia Kofe mie ¥
cksazy ca Cropasymon.

3. Hajsieasn Opramt Apana“yTOBODHMUA FaCTO-
jahe fia cnopasyMno oTKONE Teuncohe MU Hejackohe
Roje HacTaly y Tymatewy win mpuen CriopasyMa,
Mory ce 1 mebycoio caperosati pami usberasarsa
ABOCTPYKO!  OHODeIRANa Y CAywjesuMa Koju HUCY
peasbess CriopasyMo.

4. Hagmemer OpraEm( ipAapa YTOBODHMHA MOTY
HCMOCPeAHD VebyCOGHO ONUITHTH Pami MOCTi3AMmA RO-
TOROPA Y CMUCHY TIETXORHMX CTaBOBA. AKO Ce MOKa-
Ske LENMCXOAHN 7a cé Pal TIOCTH3AMA XOrOBOPA H3-
DpUI PaTMeNA MHIITENA, PATMEH Ce MONe HIBpIIH-
7U y OKBUDY KOMHCHje CACTABMEHC OF NPEXCTABHMKA
$IARNERHUX OPraia ApHana YTOBOPHUNA.
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EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting
States shall exchange such information as is neces-
sary far the comlying out of this Convention and
of the domestic laws of the Coniracting States con-
cerning Laxes covered by this Convention insofar as
the taxation thercunder is in accordance with this

Convention. Any information so exchanged shall be
treated as secret and shall not be disclosed to any
persons or authorities other than those concerned
with the assessment or collection of the faxes which
are the subject of the Convention.

2.In so case shall the provisions of paragraph
1 be construed 5o as to impose on one of the Con-
tracting States the obligation

@ to carry out administrative masures at var-
jance with the laws or the administrative practice
of that or of the other Contracting State;

b) to supply particulars which are not obtainable
under the laws or in the normal course of the
ministration of that or of the other Contracting
State;

© to supply information which would disclose
any business or official secret or trade process, or
information, the disclosure of which would be con-
trary to public policy (ordre public)

Article 26

DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

Notking In this Convention shall effect the fiscal
privileges of _diplomatic or consular officials under
the general rules of international law or under the
provisions of special agrecments.

Article 27
ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the Instru-
ments of ratification shall be exchanged at Belgrad
as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force upon the
exchange of instruments of ratification and its pro-
visions shall have effect

a) in Sweden:

in the cose of income derived on or after Ist Janua-
£y next following the calendar year in which the ex-
change of instruments of ratification takes place, and
in the case of capital which is subjected to assessment
I or after the sccond calendar year next following
that in which the exchange of intruments of ratifi-
cation takes place;

) in Yugoslavia

in the case of income derived and capital owned
during any calendar year following the calendar
year in which the exchange of instruments of ratifi
cation takes place,
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nas 25
PA3MEHA OBABEIITERA

1. Haguews oprais Apwasa YTOBODHWHA pasue-
Ihyjy obaBeurTema roTpeSHa 33 MPEMOHY OBOT Criopa-
3YM@ U YRYTPAIHAX 3AKONA APKABA YTOBOPINA KO~
Ju ce omoce ma Hopese oByxsahernc osHM CrOPATYMOM
R0 je OIPEINBAE PETYNCAHO THNA Y OKAAAY € OBIM
criopayMom, CBako ODAaREIITeIbe TAKO PAIMErhetio.

CeMaTpa ca TAJHOM W MOME Ce CONUITHTH CAMO I~
Ma ¥ opramuMa Kojit ce 6abe asPEION MK HATIATON
ropesa Koji cy mpeaer Cropasywa,

2. Ozpeae cTapa 1. e wory mu y KOM caywjy fa
Gyzy Tymauone Tako Ka JeAHOj Ofl APXaBa yrOBOPIA-
A mamehy obasesy fa:

) mpeRyauME yTpasie Mepe CYUPOTHE JaKOMIMA
waw yrpanio] mpakew Te Wi ADYTe ADHEBE YOBOp-
wme;

6) Aaje TIORATKE KOJi Ce He MOTY AOGUTH MO 3aXo-
HInMa MK 110 YOBIIAJEHOM YIIPABHOM MOCTYTIKY Te Mt
ZDyre ApXaBe yromopwue;

1) faje obaselwTeRa KoJuMA Ce OTRDHEA NOCTOB-
Ha ¥ CrysGeRa TajHa, AT NOCHOBHN TOCTYMIN, W
obapemrTeika wije je caoULTARAME CYTPOTHO JawHOj
TOANTHI (jABHOM TIOPETXY).

Ynax 2.

JMTIIOMATCKM M KOH3YJIAPHHM GVHKIMO-
HEPY

Oxpente omor cnopaiyma We OFHOCE ce Ha mopec-
Ke MORTACTIAIE AMANOMATCKHX MM KOH3YIapHUX (yii-
Kuptonepa npoaubesic OMIITAM NpABKTAMA MebyHa-
PozHOr Ipapa WM OZPEABAMA TIOCCOIIX CTOPATYHA.

ram 2.
CTYNIABE HA CHATY

1. Cropaays ce  paTwdbwkyje 1 pamHKaITION
smeTpyMesTy ce 10 MoryReTBY WITO Ape PavMenyly ¥
Beorpaxy.

2. Criopasyw cryna wa cmary mocde pasene pa-
THpUKALMOIAX HCTpYMeraTa 1 merose onpexbe ce
npmemy]

) y Msezcro]:

3a ROXOTAX OCTRADCH TA fAK MM mocTe 1. jamya-
Pa KojH HenOCpeHo CIE/M KaTeHIapeKy TONMY Y Ko-
Joj ce BpUI DaIMCHA PATHCVRAIMONEX MICTPYMCHa-
7a, a 3a uMOBMAY Koja Ce PAIDE3Yie ¥ APYFoj WA Mo~
c7le ApyTe KaNeHZADCKe TOMWE Kofa CIEM TOTTY
Kojoj Ce Bpu PaIMena PATHDUKAIMORNX HHCTDYM
wata;

6) ¥ Jyrocaamujy:

3a JOXORaK Koju ce 0CTBApH u wvoBmHY Xoja ce
nocenyje y TOKY CBAKe KaTGHRAPCKe romiie Koja cre-
20 KaNeRNAPCKY TORMHY ¥ KOJO] Ce BPUDL PAIMeHa pa-
TUGMKAIMOMIX MHCTPYMeEHATA.
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Article 28
TERMINATION

This Convention shall remain in force indefini-
tely, but cither of the Contracting States may, on or
before 30th June in any calendar year beginning
affer the cxpiration of a period of five years from
the date of ils entry into force, give to the other Con-
tracting State, through diplomatic channels, written
notice of termination.

In such event the Convention shall cease to have
effect

a) in Sweden

in the case of income derived on or after Ist Ja-
nuary next following the caleadar year in which such
notice Is given and in the case of capital which is
subjected to assessment in or after the second ca-
lendar year next following that in which such no-
tice 15 given,

b) in Yugoslavia

in the case of income derived and capital owned
during any calendar year following the calendar year
in which such notice is given

n witness whereof the undersigned being duly
authorised therelo have signed this Convention.

Done at Stockholm this 18th, day of June 1980
in two originals in the English language.

For the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia,

Ljubo Drndié, (s)

For The Kingdom
of Sweden,

Rolf Virthen, (s)

PROTOCOL

At the moment of the signature of the Con-
vention between the Kingdom of Sweden and the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia for the
avoidance of double taxation with respect to taxes
on income and capital the undersigned being duly
authorized thereto, have agreed upon the following
provisions which constitute an integral part of the
Convention

1. Ad Article 7

The Contracting States undertake on the basis
of reciprocity not to tax gross revenue from passenger
and cargo transport derived in a Contracting State
by a resident of the other Contracting State, unless
such revenue is atiributable to a permanent estab-
lishment which (hat resident has in the first-
mentioned Contracting State.

2. Ad Article 11

The taxing rule in this Article is drafted against
the background that neither of the Contracting States
at the time of signature of this Convention according
to their respective domestic laws has possibility to
levy a tax on interest paid to non-residents, It is
undersiood that if such a possibility will be in-
troduced in a Contracting State, negotiations for a
cevision of Articles 11 and 22 shall take place.
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ran 28,
TIPECTAHAK BAXKEHA

OBaj cnopatym ocTaje Ha CHASM HEOTDAIIIYEHO
npewe, amt cpaxa APWABA YTOBOPHHIA MOXe Ha Rast
w npe 30 jyMa cpae KaneHAApCKe TOTIHE 0O e~
TeKy MeTOTONINTLET MEPUONa Of AATYMA HENOROT CTY-
mama Ha CHAry fa QTLIOMATCKMM KaHATMMA [OCTRH
/ADYTO] ApMaB YIOBOPHMI NMCMOHO ObaBewTeme O
TpecTarky Baxera.

¥ 7o eayualy Criopasyw mpecraje Ra Bamu:

a) ¥ Iisesckoj:

33 foXOmaK Xoju ce OcTBapi Ma Aas wn mocye 1.
JaNYapa Koji HOTOCDERNO CACA KATeHADCKY TOMey
¥ K0§o} je Aato TaxBo obanemTeme 1 3 MHOBNIY KO-
Ja noaReHE PAIPEIy y WA NOCAC APYTC KATCHAGPCKE
TOmMHE Koja MEMOCDEAHO cremd TOmEEY ¥ Kojoj je
7axBo oBamenrrerse AaTo;

6) y Jyrocnasuji:

32 ZOXo7ak Koju ce oCTEApW M ymoBANY Xoja ce
Tocenyje y CRAKD] KANCHIADUKO] TORMHW Koja Clem
KaneHAapeKy TOEMHY y KOJOj je TaKBO ObaBewTerse
xato.

Y NOTRDAY “era cy AOMC MOTIHOMNH, GPOIIICHO OB
nawher, moTIHCATH 0Ba) CTIOPA3YM.

Cavnseno 18, jyna 1980, y Crokxomuy, y Asa 3-
BODHA TIDHMCDKA Ha eHTACCKOM JeIUKY.

3a Comsjamuerwaxy ®exeparieny 3a Kpamenurry
PenySmaky Jyrocnasujy. IMsexcky,
ThyBo Jpmauh, c. p. Rolf Virthen, c. p.

MPOTOKOM

¥ momerTy motmcupawa Cropasywa wameby Co-
muiaHCTITRe Defeparyue PenyGmixe Jyrocnamufe it
Kpamenise Ilsefcke o #iberanaiy ABOCTDYKOT OIO-
Ppeaumarsa y OIOCY HA TOPe3C KA JOXOAK W UMOB-
£y, Ao MOTIHCAIM, NPOMMOHO 33 To oBmAwther, ca-
rracums cy ce za caexehe OxpeAGe wime CAcTasHi ACO
omor criopasyma.

1. ¥a wmn 7.

Iipsane yropopmie ce o6aBe3yjy ua OCHORY pe-
MmpoITeTa A HE ONOpedyly GPYTO-TPUXOR OR WYT-
speROT U pobHoT caoGpahaja Koju OCTBAPK ¥ ADHABH
JIOBOpHMTM DeMAGHT APYe ApKaBe YTOmODHUIE,
ocH @Ko ce Takan UPHXOX Ha TPMIVICYje CTATIO) MO
cosHo] jeauiin Kojy Tal PESHTEHT imMa y mPBOCO-
Meuyro] ApHaBI YTOBOPHILY.

2. V2 wram 11

Tlopecko mpapwno y OBOM WMaHY je XATo yausa-
jyhu y 063U Ra A JeqHa My KDYTa NPXKaBa YrOmoD-
Tmia y Dpeve MOTMMCHBAWA OBOT cropadyMa Wewaly
MOTYRHOCT Za 1A OCHOBY CBOJUX OFHOCHMX YHYTpat-
s 3aKOHA 3aBORC TIOPE3 WA KAMATY Koja Ce Meria-
hyje nepemwnenine, Ioxpasymepa ce fa he ce, ako
jearsa of ApRapa yrOBOPHM yBexe TAKBY MOFYhHOCT,
‘BopiTH nperosopst 0 pesusuju wn. 11, 1 2.




[image: image18.png]Crpana 484 — Bpoj 7

CHYKBEHU JUCT COPI

Terpprax, 30, jyn 1981

3. Ad Article 25 paragraph 2 under ¢

The term official secret” means a trade, an
industrial, a commercial or a professional secret,

In witness whereof the undersigned being duly
authorised therelo have signed this Protocol.

Done at Stockholm this 18th day of June 1080
in two originals in the English language.
For the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia,
Ljubo Drndié, (s)

For the Kingdom
of Sweden,
Rolt Virthen, (s)

3. ¥a wnan 25. cras 2. mon W

H3pas caywmbema Tajma”
mayCTpUjcRy,
majny.

oamavana_TpronavKy,
KoMepIMjaTHy % mpotbecKoramiy

¥ HOTBPAY ¥era cy A0Te MOUMCAINY, MPOTISCHO 0B~
neutheus, MOTIHCATH ONa) NPOTOKO.

Cawnrsento 18. jywa 1980. y Croxxommy, y ABa w3-
BOpHa mpiGepKa Ha eHITeCKo JesuKy.

3a Comvjamucryaxy @exepamwmry 3a Kpamesuny
Penymny Jyrocnasujy, Wneacxy.

JbySo Jpmauh, c. . Rolt Virthen, c. .

nan 3.
Obaj 3axON CTYmMa Ha CHAry OCMOT ZaHA O AaHa objannuBama y ,CITyKGEHOM MICTY

COPJ"




